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Abstract: Translating the Koranic text is one of the most difficult issues the translator deals with
given that it is God’s wordsthat challenged the world to create something like it.Here lies the role
of the translator through the faithful transmission of the Koranic text, starting from the names of
Koranic surahs to the text itself.Given that the names of the surahs are divergent among the
translators of the Qur'an, we decided to do this study to highlight the strategies chosen by the
translator to transfer these names into French.It should be noted here that we will rely in this study
on Mona Baker's strategies in translation and address this issue by analyzing some models of the
names of surahs after devising the strategy followed by the translator to determine the accuracy of

translating the meanings of these names.

Keywords: translation, names of Koranic surahs, translation strategy, Mona Baker.

il Al els g Basls camally Zglaall clal,dl e -6
(Ll alsll) bekkouchebenziane.amel@univ-medea.dz : i 9 ASI¥! !




%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

tdaods 1

aahall Heud clowd sa Lmamny 91 @, SI 181 damys 114y g9 tolall Jlas cialy Lo Jal
2 osdl clenld (Aol Glsic g daldil Gl Lo Jolé 3190l 58 of mivate Jie dlie
L all Ola) Bgre e Juds 5o oz ol @bl AalS dan s dabgyd 4l lsially Laglic
oo SLadl (o @L&J\ gyom| e Lol Jas ddee M5 ﬁojﬁ.‘ d>lg QT L.?R._Hja.” OR9 bu>lg
S ey B o Adedly 48lEsl M Al U3y 5a,aal) (366 ol (Lilis sg>9 e
Bodaie Slemaliul gty slmy) e el § Gopladl Jee cpaill Lyalor (&) IS
o dieud il Cadiatll dms Aem ANl Sl Aul 3yl ey clld ae dalaald Llleaial (S
In Other Words, A coursebook on translation LS 3 Mona Baker ,S&

s 5)\.5.:. ZL_FB.E_” )‘9.4«.” c-Le..wT QT Lm'j A & gun u‘-‘- QL@_@J\J«“&YL)&; {GLQJ-Q‘ Q\s
sda | paAll ¢ god gia (G ada Lilulys 3 Ll (e JT 89w lae L) Bayaie ol
Jg\_zl_w L9 ‘ﬁ_';-j{l\ ua.‘d\ L? Lajsi ‘JSj L@\.q.:.‘i..w\ God=>9 )5.4«.” ¢ Lol Aoz )3 é Sl sl Al
AW Ul e 1Y

Tlazll Slemsliul J) ¢ oxlll el oy Ga

Saahall seadl slowl Gilae a5 3 S o umliel Gabas 7le g Lo

Sleatio @lan Ahall Heall clowl a3 § So @0 Slamsliul ) peAll coxd Ja
Siwzmiud ¥ g el diwiug Lo ) 392y Hlas| 4l ‘J Lo yas I 5gudlly Coudl aalll

Aory LISy ADaN Sysadl ayeie I Gl c¥LaTl sda e ALY 13 Jolaie
oary Jelzmiy ezl § 580 e Slexalial e Samadl ) Jaiis ladasg Aalhall jeudl Lol
Claude (slalu Lal 391S Jean Grosjean (az 9, Og2 Gways (w0 23 ases L 3zl
.Etienne Savary

Loy JSLéag :1.5.1]).5.“ gl elosal .2

48,50 mlug ddle Al o daxs Jj—w).” se {“j)s-” QL.E_” Dy i 1By g Ly 1.2
oo &3 (2 058y Bygw 114 e oLall oty 3] Hgadl dilluy (o L 23 5lae e

Loty (69 o <1978 «Jogsuadl) slidl sgus (po BIg3Le sgms Lazmg- Bogudl Al ()] o guasd|

10



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

4L“,JLQ.::.4,4Y\) dayd,dl Al sann 559! Q.aji Lol Hew (e 553.&-10 8 yguud! Qi L“,)L“.M;Y\ Jis
(434 o 1993

a5l 25)5.40.” L’L‘A.éj szLoS\pj desld ol &;T 6"" M ()Lén &;-)Ma.«p\o/‘ LALI.’.M 5)3.40.“5
1978 Josuadl) mluwy dale il o ol (0 iiBoty ols euls Blowdl (ol Ligdys Aoz sl
(63 o

e Bl auat dailadl KLAL e S cduss As a8 ygud! el ez JSLée 2.2
ssad) slasd iyl Slam il @ cdas (I SLALL sda (e Loy Siiwg A0 Gotus
4l all

A& pagda oo palsall Bl e 2lS el Cialay Lo WL saiols 280ES apalie 1.2.2
b §55 e slde G of Lelaan! dole of god slazely byl Loy 3" .cdudl all 3 Cigyae
sl sland (o Lagd diezyd Lgriay yodo ¢l mpalall asly (26 o 2019 . ,S4)"
Lol Zazmyd S ISy calisl 8ygu0 AST (2" 5uall”

"l 8 g0 o Aaliill A all SlazAll Gany o (1) Joand!

GLle | (Slhed s Ao | oaz9pe | Seolasls |l | dp Jx
sl e | b

La nuit La Nuit de la Le Le Al-Quadr La La

célebre puissance grandeur destin | décret déstinée | grandeur

LGl @ Al pad Losie clldg idudl 4alll pxae § e AL ool A8l agedn 2.2.2
& alS "oums" @ (ol cpzmall @ e e Aol 4ST Budl el § Bgpme pgide (e suall
@ oyl byl 8w JUL Juw e (26 4o 2019 .« ,55) e ppazll Cau ) dal)
Gl g 3udo B L wzge Yo QAN LA Q1 2L Ggea ] dd (29 oAl s (&1 2 I
le souffle des - ()Ll wic Ao Al Cielmd cdaid S podo e sad Lel o @&, Aud yall
Lo LaySiie (G S olixsliul gu>] (29 dall coyat L Aelus slel Zos vents
Sadl Gl & Goy8 b OgSG 28 qall § Aalise Bgyd Budly juuall dalll aua53.2.2
LS5 Aeal 3T 4 (g3 Y 0B gall 35,8 Lo Aad st Led pusall Al (e gall @ AST o 8
L liag la résurrection —y 4Ll 8 9w el dazys ey e Jls (27 4o 2019 (,K0)
Bl 8392l agidn (§ "larésurrection” o "dalall” ALl Apud all laa Ul e 3 sbiuy

11



%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

e ALY usl g9 poun Wld gal @b s J) BLAYL (eudyall pgall § oS3 sl aay
Azmed| H9ma ga9 Zuadl

Sl e @lalll e 26T germi Lo LWL s(Bryitin) dins 2T B dl aalll ,a1a5 4.2.2
<13 g @ gall @ Boyall Laad hlael euas 40 S of 3] cdpas Sl Luady oS8 Wle
"BlasY" Jie seadl slowd dazys § 3 2395 dmig (28 o 2019 «,K0) Ligae Hity bl
oo osbie o) "Jlazwly dodl e zsel Losa” oyl (0 zoall cwiSH) g8y di> pex
oo g3 il o) ¥ i 39 Adeydl oLasTl (ol les dunes o 3159 Lazys &llg (1119
seliiey gy g matll gall) Gdl Gaeanll gall s | 2udall 2all jazas59 oLasdl ¢ 151
(Lt o LI 4] i Loy dbolisyl (e AST Eiueill Cadgne o

Lo 3ad @ Aol Bylaill 06S5 of Legud ASYg saaseddl ol walll Byladdl 3 §9,all 5.2.2
arn o@@ley (olea¥ly La¥ oKa Lol bl glasy g0 44 § Lre ducal AST
Bylas JUL Jsws (deg (29 o <2019 ¢ ,S) ST il die pad LeS clo o8y of andl
Sme o oo oY G ¥ o Ild Bumiad) 3 Luds (2 cound @@y oL 2L
Lezyd JBymy Lo lday (Siolsall (e pany 19S5 oS80y slasl @2 (g ads pllo solidl
slosel arazd b GLAL e Blamdl daSdl oad 140 colisl slowd Jozs (&1 sl slaal
Blay wlae of LAl el gad J5eld of ds Ll Mas 2giall Lage Jaiy +La¥l
el e podall QLS § mdl sldn ol s pa oLl epe Samny cpdd) LasY Wi
omsle Lobeial s of sl

oeids LY ASpa soall Al 3 Sl (sSG 08 iLdWs WSpe juuall dalll § AU 6.2.2
e Aad Bty Ldyus Busg (e OsSI Sualy el s Llald dlely 3 s 056 o By9malls
WYl uxly (27 o 2019 (,S0) Busly dlex Lae sl &I oo AST Gilall (0 0S50 Acgazme
cro S e Loy el M sadl (gady e ,a¥l 8r9 (2 sgadl closel (p0 L¥s 2850 28 e
le voyage nocturne _; (a2 9,89 $ylolu

Gl eai udl Bl G AU 0" o il aae sgmadd] Gall @ Bgyall 7.2.2

& dduaty 4] ;i Lo oy Al o ABMall (o acdy Lo Alaal of AT g% gall) (ool A8Y1
Gl s(Aaalll of S sia Lpd| (ol Aae 23] gluxio Leagdy LS (ol A8Y1 o Ladstl @llall
9 LS DY 0y By lalizs Ll Gas Joxs a8 LS aall Bl § D) dlaxs

(29 4o 2019 «,S0) "orre Bl 3 ezl 3 Lgre Sy 4l Ayt o 4Ty ey

12



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

Ga9 linéluctable —y cnz 9,8 Lazmys (&) A8l Jio sgurd slosed Zazmys (3 U3 z39ad uzig
Sl § La sl Se linéluctable Lo clane (uly bl agy (2 ABladly cdin a0 ¥ U3
.- .l,,.

Sl e Budl Gl ggims ud” tageall § Jold ool J| Sudl aall ,aza5 8.2.2
T3ga dmig (29 o 2019« S00) ¥l Jasll Llgie 098t Jobi ol ] 73745 Le&dg dayuin
Losie 3 Loall ass oS repentance 2alS (2 LS (3180 ooy318 Aol 8 )gae ol dazmyd (§ 3
Loy damlll alemslind gus) @ L Gplating ez Al 2SI (o Jad]

Bae S 4w puds oJn OtherWords, A coursebook on translation o pgwsll LS §
il Ay sla K3 3 hadi Bguws e Al SLiw ae Jolatld Lleasw! Sy ccilommss| iu!
azyi Loy W1 @, S OLal) nad sl (e Al e gl sl oo g3kl pany el ae
(&Ll Ll 2518 Az yig (h2 958 s>

o U Azl ! pode 1.3

ol dl Lebelaziwl couad Jy @ Suadl Jlall e Iatie Lzmslilad] plaziwl day o
Lzl Lolsdl ealally cayladdl cisaad ua! A A coldly aglall (o waadl cdes
:‘t—.’:-"—‘-’.."‘f“-“\o/\ (aj.(‘.u 8] NP ] L LAL':g 2\.@.7-]\“.” é u—pjﬂ-‘l‘ QLA@'@ Qbﬁ@l Sda! ‘)Ja_'
d Loldl aslimglial audy Hlaie S ol s e Bdle ccodli¥ly wluatl 5,51 eralang
: &b L Terminlogie de la traduction des il cilellains @le eman 3 slag co)las 4o gl a4
“La stratégie de la traduction oriente la démarche globale du traducteur a I'égard d'un
texte particulier d traduire et se distingue des décisions ponctuelles comme [application des

divers procédés de traduction “ (Delisle Jean, Lee-Jahnke Hannelore, C.Cornier Monique,

1999, p. 77).

L el Lleatun I @ylally ilyldly loadl o degamme (£ der Al Sl Auld ding

‘zll_& “%.Lu o OlsYle Q\_j}’_p R resil ‘_3 Lo e Holedd Uiy ccdudl dalll oolnzal
ASKL ye

13



%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

XV S| [SPOM A PUN B-PE B JUITRF PRCATE S F O b X

ol Al cousd Ao U1 eISiw o Joladl 3 bl Al S el Sy Caias sl
85 Sl

Sl o Jolaall Legud Slimal ¥l AST o] sda ipel LelS Jloaiuly daaill 1.2.3
eIl Wlad e s sda dady”' 4ST Caiiad o 4l plasiul gag (B aue (o B S
S) s Bl Lasye e AV Usinll oyl SN oY LafiST Ss ) o) scnlall el
& Andrew Chesterman (e fuddd 95| Caduas 3 LuzslAuY] sda sl LS (33 o 2019
"JlidX!” "slew L Memes of Translation; The spread of ideas in translaion theory4,liS

ey de Jle L;'S;b/\ G.S}Q—L”j

(a2 958 (2 Lony5) Sl 4al (CSTOMIPON) P EY
Les fraudeurs onaalall

el bl solaia sl Jsds bl LSO 3 caalaall Ao ozt cpaalall 559 s
(3680 o 1119 < jslate cnl) "slual JI oDhas Wi g9 JUSLI iy 03lly ST 3

g AT aiiias o ¢l ol gl Jloaial 2yl ((naslall el (a2 952 LS idgs
fraudeurs el celmd uall LI ae 23ELL Budl BB & japasdl § ud pads Jole=d
oo 98 9o carabdll Lay (553 (o 2007 «uysl) "udde 93 cpilde” o Jall esald (@
log cnaalall &S 1o p.cb Lo & fraudeurs 483 diny (LS (asey Lesd JLasYly ¢ lus!
Sl AalS Uzt nae ¥ i (§ A2y dae 4 5o @il 4 ol

(Cn2 958 (> Lomy5) Sl 4al (Brgedl psl) ¥l A
Les bétes ‘a\.aj%/\

E\pﬂ\ Sielxd "'ﬁL,_'sSU” ST ESN L_g w‘j{.m\ﬂ YN td\ =9~ UL g:\.’i.n C.b}m.n e
G <el> Lalia "le bétail’s Lpea s wilShls o i 3 e‘a\.ajSU oA gall (e fo.cij Jadil
Audyall Sles ) el
el ) olimsl A gus] pad idgales AST o J81 el S Jleiuly dexsll 2,23
Ayt AST of 81 ()8 (41s (e it Al 58] IS sl dile yan Lewie @ ALl L)

(cnz 958 On2 Ay ) Bl aad (Bogudl pusl) ol Al
La repentance 3&.»3.1.”

14



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

la o (az 9yt e Lreays el ccad S oo dall e A ly (29 Aaglae 3S 2gall AlS
le petit robert iyl (wgelall & Lanyad clay dpaall e sl &l repentance
" Souvenir douloureux,regret de ses fautes ,de ses péchés” Robert Paul, 1985, p. QS’\S
weall o O 0f il g5 o e syl s sl Loy ol U3 gae & 17258)
Jl Baall e azos GUTAgis Les sty ll ) Q" sball Ggimy 3laxs Zuans ol 4y
mslzdl asally dlil J) gadly Bmall e pusll (2 Lgills (454 (o 1119 laia o) dcllall
UL Y 3amt Yy ALl (qolall e Gumill aucy Llal I Gsanl 59 Lell 835l pue e
auly Sl Lgnll o 3y cAudall § Lt 8 (y8ly 2aall G gall § 1By8 il of mand
ol a3 3uBog

Slis el drlsy Lo W ol Jaadl oL a3 Jlad¥! 3ok oo 2ol 3.2.3
Lol sl eaw” Al 48la3 3 L) o2 ¥ (Jl Gl (aad Glae almlS d48la3
LS o2l gall i Joes ¥ Budl (ol 3 80 8L Aols i 83yd0 Jladul
Bl 3 wlie Blew 8Ll Mo ezl lall e ailin A6 L 0sSs of deixll (ye
9 cdidyae aulaiiug bogean (N el o (2 sl A sde Jleaiad uusydl Sl du]l
ielld lsgs oL GFLlls (4 (o 2019 «,S0)" 45 Lise e of Laglle Lk

(Sl daxy3) Sudl 4al (Bygead) puel) Jua¥! 2i)
Les sanctuaires <y

Lol Campall 3 Ly Al Byde Glad Lell sue Adae Bogw (2 lyzdl 85w
dale dlil o o5l Lid (Sud il &1 layall ol (A8,a01 (29 8y aex "Slyzlly . Oga ¥ g
ol dlad dlsd § Slimedl Laal Lo (S5 il dandll dzg (808 o 1119 yslate () " wluss
G £l Al 3 el [l 8sga] "Oslin ¥ eafST Slimadl sl e cligaly ol
Aaalll sia S5 s L8LSY! ol cudpad (dilyzm> ¢y (0 olawy dale Al o ) Jgmny e
Bayaall oyluisl de @Al A8lasy Wl =)3 (473 o 2018 mléye)" Bogudl sda a4
Lmpud! bl @ eaall oL qa3 “sanctuaire” Apudysll AL des il Al
:sanctuaire d'une église ) "dias (edde” Lyl dueud bl ugeld (§ celag (duagells
s (1073 o 2007 «usy3]) (Gla8¥! wad sanctuaire du temple juif) g (Losss ccolye
Le petit Robert wgald (§ Ldsyad slog Aoy Audys e Juomd

15



%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

“Edifice consacré aux cérémonie dune religion :lieu saintEGLISE, TEMPLE “(Robert Paul,

1985, p. 568)

oo S Lyt Gy ezl sl sl> sl sl @Al sa (gilaw o SAIL azlly

= Jei clleg Denis Masson (gwle (wdisag <Jacques berque & el g kazimirski (SouylessS
Sl e iy (rr 958 e IS e Les chambres Lgas 5 ciel> Laiyy Les Appartements

Aoy Blany Lo @ Sy cpogiaddl (any § Aacd dab Amgl ALY sda sl Aadsl

BLIL Camn of eosill oo 3] caialid 4 LAl padlle 3T cuis llia @8I o4l

QL Jsamll o tlall (a3 dl solidy o i ccapimdl cuall lis Slpmgias Jas § a8l
el 31§ 413 ga ol AAU1 5 AaSU

((Glilu dazys) Sudl asd (194! pusol) ssal | A
La Génuflexion sl

Dsbaie cl Jods (e2) = T (1 "esslad!” g Acgamo (10 (A8 Bygu (2 ASL 85
M L 1 Jlasy Lagmiy Aaguasell 4S) el tlogd Jsad e Ltz 19 Gomg gy Lix
[28:2Lxl 8)9u] "Aile AT S 559" JLaT alsd 35 (546 o 1119 shata () LS, e
(805 o 2007 «gamudl) el ULl @St Lllawily Jyedg (Ligs L) e (ol ! JIB
cobuld 45y gy Om 5m0) S sim e Lsy @Y1 b ol 2elall pgy JIsad ol <US 39
el e coudly cilus] e Gl G5y

2 o) e WS a1 Jad 29 la génuflexion — Aglell @3 ) wusdl (g)lalu piny
LS e calins (2 Lmmpad) Ll @ Sl S90y (o AtaTy Lusmius Auos Limd Joxs Ll
D o Legn sl b oSy (oM e 2801 Lad gai @lls Fagenouillement
Lage IS Jlenial (po (2yally 248,810

Gl LS o8 Al LI a8 (oo e Sl gus) & 52 :La génuflexion
o 5o Blan Loie Lo (018009 Gl (po AaeiSI1 Aaliadl alal of el alal (a1 e
229 2 L'agenouillement L] oo e Loy ey G (2 Gruadl LS L8 el Jie gale
o el Al 2eudyall Slea Al el of J) 8,L8Y1 5y (Hubert)” (ol (e (sl SIS
Q@ 48, (min Gilaw s=iy O Glguall 8% oKa“L'agenouillement” «uX! (o (I'agenouillée

Sogudl Lo y3

16



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

sda J| ssmlll @i iboyd ae Blatuw Aol gl Bjlatuw Aol Jleaiuly deaAll 4.2.3
glile (L, LSy Ausd) eualally Lol 28latll olayall ae Joladd) e 2z Au]
BAS, daldsl cdad My Lagd pubiuas el ¥ Loy ymay laussd B)laud) 2K
Vinay gub La,S3 abs daruns Aaila Zumsliul 29 (26 o 2019 «,Su) "kl 75,4l
Ll Cwy o0 LaStylistique comparée du frangais et de Ianglais LS § Darbelnet &ls)ss
A 0T s Al sd ] laeS casy G A el clellall coaad 5,4l daa Al
Y pandl Qs Loy L JilaeS (oY mlhyas alasiwl G985 copadl oni>Ldl (e
(2022 . cilsg) Bylara¥ gllasas alaiiul

(2 9ye (n2 4oz 5) Sudl asd (8u9ud) psel) sl dad
Les djinns RE3]

o oYl D @lle Lxlly olally oadls" Lofie ezl Ll col> Lasdl Lelie
o obudl 28y g Boshall ux LY bilugdl jmey (wlsmlly aS1)) ausy wilazd clld,
22 olle o=l Gile> 390ma J5ds (9 o 1971 (Jon) 8ylyuly slbis e cadsIl Yy daslas
meomall ops (§ sy o 3ol 4 LpsT Lo W) die 8yai Yo didpaoe olel dlil (g ¥ fiius Lille
i n slials olally” Jlals lme 4153 3 elog (56 Lo 1968 cglan) Sl 0 Gsline 53
[27: el 8 33a] a5

Ll m (40 ) Rt 28 L2811 malinl sl gl Sl sl JUEU
LG dagb ae udiad G Ggwally MY addl ae dpdyall Bl ) Aosall 6F dulaY
ik LS Lopd el iy (uidyall (ugelall 8 ol AelS ] 5Ly <A ol
“Le petit robert “Esprit bon ou mauvais’/Esprit de l'air, bon génie, ou démon, dans les

croyances arabes” (Robert Paul, 1985, p.607).

S a8 nll 3pm3s Opiate g bl spmss pemeall ads el Bl g
bledd) baad y czell )85 azgy ¥« oasll

Loie Jariud 4531 Lzmlinl (2y:alagm ol Jloaiwly diluall Solels deasUl5.2.3
Lot 55T im0 (ol A4l s § Lnpte stsal) 53,01 5 i all psdll” 3550
21 3 Ll apdall Juall dole 0sSim Lon Sy el sall 55,601 Jlanteol Fad 0555
(50 Lo <2019 « ,Ss) "ol

17



( )

h
L3 gadl i a1 28U J) BTl gl l sloal Bayi s S (g0 i Bzl Szl ﬁ-"AO
(&rLlu Az y3) Bl aad (By9ud! pal) yual ! 4t
Le prophete revétu de ses habits Joid!

Al o gyt S Lo 1 85La) Joilly Lgsaad cielog 20LaLT sie 2.8 859w Jopll 89w
G Goles «dsles” Mold Ampas diz 95 ] azy oy sl 5le 3 909 (2ol 955 pon mhas dule
Sl wie Aemll Sely slbiy catl o plus dde <l o ol b 56 cllaiy skt
P9 bl Jasill Jowpdl gaey AU alall gael) oy dosll” Bogudl @ Aol
ez )T Dslmd Aelall @ bopuy sl ao (2952 e ALl Loyl Las! @1 s sl ]
ool alall qadll Lady (DAY e Al OSG ldg "Celui qui est couvert d'un manteau’
Apazmall GLdSl (amy Jaled Led @3 By> 4,55 daxyd ylsall

3 el Gylall qal (o piad dlagme pé SlelS Jleaiwly elyall salel e ;U1 .6.2.3
3 sasles ddne suuall 53,4l ageae 06Sh Lodie Azl sis sasiwiy Lzl deleall
el Bayall gae mussn iy Gliladl (aay § Aeluall Bolels mowad ) 2alll

dpdss @ Bl oo Llle Sotun Gams Lol (2 2luall Bale] ol Ay a3l o)
Sl ... dezall LS Ay J duas ¥ Lel g0 2eluall Bole] aladu asly . oal8% Gall
Baslg Bayae $158 dw pasats LY Jlaat¥l Buaimg 2uats Lel (2 Bumal i) sdd (651 Al
(54 4o 2019« )S0)"wlayae Bue e Soiom 7yda

(Glilu dazy) Sudl asd (8.194d) pusol) ssal | A
Le jour inévitable P ES]

oo S Al @3 Allsaly aeddl CUS e Gumi g Aal@ll pgy clawl (o sl 52 43Lxll

bl 89 ielldy Slowedl soudl o0y pulicy o gouasll 0¥ ALl agy slowly Heudl

"Wl Aelge @Al slel cgall yeuws J2 T oy Ladly caialally caeylally «oplaadly (2adlgll
e yia ¥ gl pgldl of agizll agdl e

(Cn 958 Cna 3ays) S dl aad (B9l pol) yuuall dad
Le voyage nocturne ¢ g

oo M sl Wy ) Bewd ol e e M e a9 Syaidl (0 6l BIS )
4 Sjte Llazg plug dule <l o daza suie Le il 0,87 (&) (0a8Y ] ) alyodl azeadd|
Led ¢ lped) 4elS ilay Lo J) Aadyall 4aU1 45445 .(196 o 2018 (cildye) @o¥l il (e diads

18



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

i€ Al A 31" dmay diz )3 Sislmd Aeluall Bole) Al ial mah o ¥ e All e o
44.31}3.{: @;.Ll\ z\h)..g}/\ s B).J.Eﬂ LS AY oda Olee (w9 ;‘)"";U @;.LN Gl Y El.u_)j
Vpatag Lesly 0585 of cdlaty dlly co)lgindl § deluall Bole] Jleaiw! sole Joall 4 (0

aat] el Lalazial JI s, Bustall bl gasl # :ddall ea i)l .7.2.3
| dag die b ¥ aall 3 padill ol Ll (e plad of SLelS Bt Lovie” (Sp Wyuia Zomn Al
Lot «Lagd 1151 Mo Lidsmy Lmail ¥ sdn Jloatul uan 4l8 11 Aexjll 3 s9daa all
Blow § By Lias e muuds dod i $9a5 Audug 8e9yda ey slius] cilulm] 0555
9 AN sead 8355 Blue By OIS eaAel Hls 3T A 1A (55 e <2019 «,SG) "ore
Lol gy Lo cazi J) Bl s e 0Sety o Bylie bola] ) Sy 51 clond! s
oo ot 3] Bogadd Llgie Laylaely (S8 I otum e il oS5 o caalall el
Mo @l 3929 ¥ OE (ol Bty AalS (o Lol disy 0S5 (lly B 9wd) el B> Jgaall
LSl slowdl) guall Goiud!) e ciad Cdiadl Amal il oSy (Jledl dagday 5yl 3929
Loz 3 Ll xlay Lo ldag Lelaml @ adloll Cagyml slowls Coon @ly iy of 85> (0
L el3 mises J¥ Joinlls Ll

(GLilu dany3) Sudl aad (YO [POW) BRONR-F1|
TH abs
k t
S o

daai ¥ gl s (Leyd e Y Lo ldag Hdys clemys (p SO clemUl o Lasdl
1S3 OLal) 4y Jil gl ciguall s

Zall 5 AelSL (31500 slmgl sind ind «ypunll alusiuly mensill ol iammgill Aemsl 8.2.3
2oLl e 3545 lia o Lo 13] Lo ¥ Lomagl oSces Sole By J] 5,LEY Scasd Lol
Lo 1das (57 1o <2019 «,Su) Iydlia of limge of Luad Laill 095 of o o Lo 13 of 8,843l
Ay By Bygumy Lol musss oS M (yST 0Ll s slosd dazys 3 H09m ¥
D259 lisad 05 O s deleg L Olsie Lliay 8osdl gl slaely AsLudl

oS oLl sew clowl dezys @ 22luall Sole| Lzmaliul Gliluy (292 e S 2!
Wl @ Lomae ke b gl slowl pamy @ die sall agall o ) clls sgag S0 S
oz 9e Slemyd @ 58ls3 o GtezmAll G SIBY (1e sue s ol man LS cdudl

19



%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

Y BIIL A slawl ilae 1) Bigasal clldg duol> 8T of AST AelS Azl fiul
Co (Sl e w as Glatll Jladad) sl Sdsl Ly Aole J3Y 51 ASY
oo A 2818 Lales 8y9audl (ae i ) o Len Hmpad) 2011 0l ausloll (amy § pias
G bt p2All Laglnals LAl 4SS die Al dasl @l GBLe ez Lead sl
Gt Lo lday cApuleadly dueloataly Adual 4ublaty wide g ciad pdy ol ady LezsUl
o2 Jeadly dalid LisT 7gung

sl 4

Gazyd BTy cAdyall Bl ) AaT,al eadl slosl dazmyd gl ol lia @ Lol
S e hred @ olems ) e slere¥l (sl gLl oLl 358878 "Olr 952 092"
Loz Al Slzmolinl e @il slaiel 89,05 e ddyae LIS (e L)l ady (Jl=ll 1da @
Aol Lazys ] Jgumsl)

pal Ol o (Mllasoly 340 Bigall Gre hnpai mll o 4l Loy 23 @ Gasall Jidy
ool slowdd Budyall Bleall (any e Al Alld (misge gl dalss (&I Jidliall
Slezmslial O I3 s e W b em Al sl caspad I Laoay Llaw! @3 aal,all
Sdal Cos cpail] diemyd Ll Lo A @Al dzles Ledie dxle By9045 dai Aex Ul
Slezmlyied dady Audyall ) sead) clowd Ja5 & cnz 9589 $rlile Lloaial (31 &lizmgl i
seedl slewd Aamys o Lanhas Wikel o cus ol alaglind JST e S0 g
sda s Lbal oSe ¥ 2alall eull clowl o giladl pany Lusy a4l ae aal,all
(A luadl 3ale) Lp dunis Yg) 48LsY1g 8,maddl Lo oilizmas! ]

S Blazy Losie 39 85 Lygps sgaedl slandd diazys § olimalind J] @2l o5 oS
L) by (neline o dlems Loy Ahall clow) od Lgaimy dppall Ll wluazic
Sl ey o @ Glle Slerys @ Logsas Llasl 63T 5,6 0y Leladul couay

ol ] oda 3 Ll Lliogs @1 ilum sl pal e

el BLa)l Jladadly 3lan badic Logos ezl wlimaliunl (£o0 ey o paAll Je-
Lot Logias ami¥l ol g Ll (uald 2dla] sally adla¥! mealall o bols die oy
By Ll cavazy o paAll e 3) diwlad af GLal jaudls Adudl (oguaill eyl lay

20



%
22-09 ;40 2023 ;& G gulaiudl 02 :uadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

Lol @alall of Lalill glall pad J) el of 4 il coall lia lpsgms Jas @
&3 Sbbadl 3 L3 2 olall Lee Sumy &I

possaidl lgl AST an cxlio Ll alols poguaddl ¢loil JSU axlls S go Sl Aul-
Ndidafy Ligase

9 Laydad die Aaz Al cuyany by Aslall jewudl slasel dazyd @ cunydtl) e plasil-
BB alaail we

Bogwndl el b 83 Al Bl 1 Bogudl @udd ABldl AV e slene¥) Cigzo-
Lplegiogag Sogudl mul oy 48]l

Lilgs aoy ao @S oLl Gilas Aezyd Ades peand GSl Bilagll 8K alusiwl-
S olhall ilas (oAl ooy

098 die Jae gy @ySI 0Ll sgue slosed Aoy AST aloza¥-

TESNUEPERS

Sl Tyl
2007 slo¥W15ls & pgdia g s o Jrsridsd osold il Jin iyl 1
1993 c@lall 5ls cg s ofedl Llil cilspdo dama o ) Glisad! il ) 2
aall s Bpalall oL/ oS g 3 e d! @ S s ol opy eyl die gaaad] 3
2007 ugaz!
1978 . aledl Sl Galaias Andas « wan i) pale 5 OLaidT cpadl Dl Jogiwd 4
Aol el .cimg il g udsill 9559 w0 Assall J) Aol mpalio Jii 83uls Calsgy 5
49-42: o 202250l sae T alme cllas Alme (Lrdgai
o sle alally cgola oy Sl (Gillamall) daosdll § mpio oS (53 Ol (w Sa 6
2019 csgau Ll Zasle Hls «(aU (gl ooyl die
1968 «Jazll 1o« (3 almll (29 )laY) zeo fof) pudill dazma d9ama il 7
Ol Lplegssog Lasglme e Adlill soud) clowl Y5 Glus Jo joe a5 liye 8
2018 (p9,ab Al Ao
QG SIAN 380 cig s Skl saus I Xl e 5 w0lS>T ] @l aidy Jond 9
1971 sl

21



%
Lor 3 9ol Wsad it @il J) AT yad) o) clomol Aamyd s (S (oo ke Aoyl slizmas| ol ﬁ-"AO

10.  Delisle Jean,Lee-JahnkeHannelore, C.Cornier Monique, (1999), Terminologie de la
traduction, The Netherlands,USA: John Benjamins, The Netherlands, USA,1999.

11.  Robert Paul, R. A. (1985), Le grand Robert de la langue. francaise Dictionnaire
alphabetique et analogique de la langue francaise, (éd. 2/8), Paris: Dictionnaires le

robert,1985.

12. Hubert).(s.d),consulté le 10,12,2022,sur https://jaimelesmots.com/la-genuflexion-et-

lagenouillement/

22


https://jaimelesmots.com/la-genuflexion-et-lagenouillement/
https://jaimelesmots.com/la-genuflexion-et-lagenouillement/

39-23 ;40 2023 ;4! G gwlaiudl 02 :suadl 16 :udell @llae 2l

P
'

oSl Glal Gilae Ay 3 pwadd| Jlea) jlas
The danger of neglectinginterpretation in translating the meaning of

THE HOLY KORAN

@’E)A hé-wj-.! )
B3l rald! 35,11
2023/06/27 :J3_5.5J| 'e)l.‘i 2022/06/15 :‘a)b'.wm '&)ls

w

rgaile

woSI Ghall Gipe uad peedtll S ) psml) 095 Remll s s J) Ayl sda g
dl 4silae dezysy S0 OLall" GALY) e lasgal oy Aalise il ) Busie lezys duilasy
el e chugs” Aezys i O day Ty (O e demey DA el AT MAISEY! )
pary Gaadsinl Com leed Cemdl alall e Gias pitez Al old Ggandl plall lhagdadlll
Al Sladle @ el Gaoady Jlaill glas) ez lall o €1 calyd ez Al @5 L2 T3 @ oblsll
eaES e Sy LS il dall e Bbagadl 28l Gloy § Layils Lebewl (e 8585l ol Aall
oS Ohal deus 4Ol Jeadl U3 JLeS] aiad sugie 28Ls) ol 433 @ cewlill i)

bl il Al e, SO LAl il oS ] A ) s ikl o LedSII

Abstract : This studyaims to clarify the danger of translation withoutreferring to the books of
interpretation, as the Holy Quran and itsmeaningswereknown by many translations
intodifferentlanguages, and the best of them at all was “The Holy Qur’an and the translation of
itsmeaningsinto the English language” by Taqi Al-Din Al-Hilali and Muhammad Mubhsin Khan, and
thisisafteritwas a translation. Youssef Ali" is at the forefront. This prestigious position for thesetwo
translations motivated me to do research in them, as | wasstopped by some of the places in which
the translation penslipped, and | thoughtthatitwasnecessary to look closely and deepen the
researchinto the circumstances of thosestumbles to find out their causes and impact on depriving
the target group of the truemeaning, and | waskeen to present the appropriate alternative. Finally,

or a useful addition, in order to completethatgreatwork in the service of the Noble Qur'an.

Keywords:Religious translation, books of interpretation, the Noble Qur’an, pitfalls, appropriate

alternative, addition
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01.Alif-lam-Mim [ These lettres are one of the miracles of the Qur'dn and none but Alldh

(Alone) knows their meanings]
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o
Here are threeletters out of the arabic alphabet (1)being the door, (J)the 23 rdand(ﬁ) the

24"

The knowers have different explanation about them this according to some

(surascoutain). Some said they're

God’s name, others called it the name of the sura, while for some others each letter has

diverse significance
ex: (1):1am, (J): God, (p): Know.

Some other interpretation do not need to be mentioned, Apopulation of exegets think

they're the miraculous letter of the Quran, and their knowledge is only by God.

%g,gu.j\ Je (K3ad Jg Wale Zaadl LSJ\ e 195831 Jahl) ilY 0203, z3gadll

47 5,5
@gud | Ao ys

47.0 children of Israel! Remember My Favour which | bestowed upon you and that |

preferred you to the Alamin[mankind and jinn (of your time period, in the past)].
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O children of Israel Icall to mind the (special) favour which | bestwed upon you, and fulfil
your covenant (58) with My covenant with you, and fear none but Me.
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And that | preferred you to the Alammin [mankind and jinn (As they were patient and

were pious)].
106 18,801 ko 3 e iy oo Lwdd 51 267 G0 2255 ) 103 03, 739l
gl danys

106.Whatever a verse (revelation) do we abrogate or cause to be forgotten, We bring a

better one or similar to it.
t e Auwgy dazyS
106. None of Our revelations (107) do We abrogate or cause to be forgotten, but We

substitute something better or similar.
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Whatever a verse (revelation) do we abrogate or postponed its abrogation We bring a

better one or similar to it.

S < 4@
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5.And give not unto the foolishyourproperty which Alldh has made a means of.
tle gy dazys
To those weak of understanding (510) make not over property, (511) which Allah

hath made a means of support foryou, but feed and clothe them therewith, and speak to

them words kindness and justice.
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Never let Feable minds (mad, idiots, children...) decide of their money (possessions).
127 18,631 § Sl $5A55 & :05 o 7 3 g0l
LRI PR
127.And to abandon you and your gods? He said.
ie gy Ay
And to abandon thee and thy gods ?
14,8l
z 39l 1da Jul=s (3 Bgaa LET Lagt &I "your gods” o "L ey e Oladll 34l
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And to abandon you and your godness?.
by My messages and by my speaking (to you).
97 el ¥l £ Ladnd oS35 ik (aasd o 2aliall 253 wd) 85} 10603 7 39l
ZEH R PR
98.« And we shall gather them together on the Day of Resurrection on their faces blind

dumb and deaf »

34



%
39-23 ;40 2023 ;4! G gwlaiudl 02 :suadl 16 :udell @llae 2l ﬁ-"AO

On the day of judgment We shall gather, them together, prone on faces, blind, dumb and
deaf.
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On the day of judgment We shall gather They never see nor hear what delights them and

their words will be neglected.
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49.And they said [ to Miisa (Moses)]: “O you sorcerer! Invoke your Lord for us according

to what He has covenanted with.
:g\.c. Bsis g oo 33
“O thou (4652) sorcerer ! Invoke thy Lord for us according to His covenant with thee; for

we shall truly accept guidance.”
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And they said [ toMiisa (Moses)]: “O you sorcerer (knower)
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Abstract: This research delves into the application of the advanced language model "ChatGPT"
for translation purposes. The study adopts a popular text as a case study to assess ChatGPT's
translation capabilities and its potential as either a substitute or an aid for human translators. By
comparing ChatGPT's neural Al with the outputs of the statistical method based “Yandex
Translate”, the study finds that ChatGPT's neural Al can produce translations that closely resemble

human-like quality, particularly in the domain of popular science discourse. Overall, the study
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highlights the technology's significance as a valuable tool for translators, enhancing their efficiency

in performing their tasks.

Keywords: ChatGPT; popular science text; machine translation; translation assessment; Yandex
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What is a detox?

The concept of “detoxing” your body from harmful substances is relatively new. According
to historian Adrienne Rose Bitar, a lecturer at Cornell University, it arose in the 1970s,
gaining steam alongside the fear drummed up by the United States’ war on drugs. Over time,
diet and health gurus borrowed the terminology of addiction treatment, then broadened the
idea of “detoxification” to every bodily system. As the idea took hold, there was an explosion
of diets and regimens designed to correct those supposed evils.

But what is it that we're trying to detox from? The answer differs wildly depending on
whom you consult—and more often than not, it diverges from the actual scientific
definition of the term. In medicine, “toxin” refers to a biological substance that is poisonous
to humans (think snake venom or botulism toxin). Scientists also use the term to refer to
harmful environmental chemicals such as lead and PFOS.

For the vast majority of those who refer to toxins, though, the word is used as a catch-all
for any substance purported to harm human health. Everything from the air you breathe to
the combinations of food you chomp could produce toxic substances that lurk in your body,
depending on whom you ask. And those who truck in toxin removal claim that everything
from saunas to silent retreats to green juice can help.

There are two tiny problems with this approach: It's both completely unnecessary and

potentially harmful. By Erin Blakemore
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Abstract: This article explores the lack of recognition for translators’ rights in the world of
authorship and publishing, where translations are considered derivative works of the original. It
sheds light on the rights that preserve the translators’ position by clarifying the legal status,
especially regarding the concept of originality and creativity as defined in international treaties,
particularly concerning classic intellectual products. We concluded that issues regarding copyright,
authorship, and ownership of texts in the digital world are intricate, necessitating due
consideration for the rights of different stakeholders, including authors, translators, software

developers, and various users of translation products.

Keywords: Digital world; authorship; translation memory; originality; creativity.
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«lt refers to tow mutually determining phenomena: one is an illusionistic effect of discourse, of
the translator’s own manipulation of English; the other is the practice of reading and evaluating
translations that has long prevailed in the United Kingdom and United States, among other

cultures, both English and foreign |anguage»1.
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"The ultimate aim of the book is to force translators and their readers to reflect on the
ethnocentric violence of translation and hence to write and read translated texts in ways that seek

. . Lo . . "3
to recognize the linguistic and cultural difference of foreign texts
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"From the viewpoint of translators and translation, these limitations [on the translator’s control
of the translated text] carry some troubling consequences, both economic and cultural. By
subordinating the translator’s rights to the author’s, the law permits the author to shrink the

translator’s share in the profits of the translation .
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Pym raises some serious and well considered arguments on the notion of translator as author.
Drawing on Habermas's [ .. ] and using Goffman’s definition of authorship, he insists, albeit with a

certain degree of regret, on making a categorical distinction between author and translator.

The stance he adopts is ethical and pragmatic rather than literary: the translator is the one in the
translational situation who does not use the personal pronoun | to refer to him- or herself but to
refer to the author. He or she is the agreed non-I in the situation. He/she does not have to assume
or can even waive responsibility for what is said in a translation. Interestingly, this is also the logic
underlying pseudo-translation.II
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Droit de traduction

" . 7’ . . . 2/’ 2/’ 2’ . . .
Les auteurs d'ceuvres littéraires et artistiques protégés par la présente Convention jouissent,
pendant toute la durée de leurs droits sur I'ceuvre originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser

. n6
la traduction de leurs ceuvres.
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"La durée de la protection accordée par la présente Convention comprend la vie de 'auteur et

. . n7
cmquante ans apres sa mort.

Lo (2) amsldl Boll) Lo all @lle (8 ooz ilald AelogY! ciloluafly Uyl aulas™l a5 U 229
Y Caall e gy Loy Bawsdl cMaaly ol ety cilaz sl (1 Lpd sla > AL 3,441
ool Ogs U3y 3y clanall e anen Q) Gladl (udiy aieti 31 lg=s (o Gall o
() Caigall Calye Bodzm
"Sont protégés comme des ceuvres originales, sans préjudice des droits de l'auteur de l'ceuvre
originale, les traductions, adaptations, arrangements de musique et autres transformations d’'une

e, . ... n8
ceuvre littéraire ou artlsthue.
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"When copyright law treats derivative works, it contradicts its key principle: that authorship

. .. . . . . . n9
consists of original expression, and hence that legal protection is given only to forms, not ideas".
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'On the other hand, it is undeniable that the translator must first subjectively interpret the
meanings of the ‘original’, assimilate and contextualise them, then re-express them in a new
linguistic garment. Viewing translation in this light brings it much closer to our understanding of an
original work, rather than a mere reproduction. Perhaps the easiest solution is to consider
translation as some sort of hybrid of a new work and a derivative. To some degree, this is what

. . . ) L w10
ultimately happened, after years of international debates and contentions over translation rights.
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Some legal scholars take the position that a translation should easily be considered as being

original because "a good translator uses at least as much skill and judgment (although of a
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different kind) as the author of the source work"200. A similar view was adopted by the

WIPO/Unesco Committee of Governmental Experts. In the opinion of that Committee, "translation
is a creative work in itself since it involves both a good knowledge of the subject treated and
intellectual efforts of using appropriate phraseology, grammatical construction, style, expression,

h
etc.
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L
There might, in fact, be two kinds of belonging at play, namely ownership and authorship. The
translators [who responded to Jansen’s questionnaire] do claim ownership, meaning thereby that
it is “their” text, because : (a) they have written or created the translated text, for which they take
responsibility [...]; (b) they hold the copyright to the translated text and they want the final say in
the editing process— in other words, it’s their text, not the publishers’ (or as one respondent says,
“the translator is not the editor’s servant”); and (c) the authors as a rule do not know the target

. il
language and are thus unable to value or control the translation.
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"Translation memory ownership and related questions of copyright are unclear. Even in the
simplest case, where a TM contains only one source text translated by one translator, it involves
elements with different copyright claims: the source text, the target text, and the TM database itself
(European Commission 2014, 128— 129). The situation is further complicated by the inclusion of
legacy data from previous projects. This introduces ownership claims involving each author of the
source content and each translator of the target content already in the database, as well as
potentially the language service provider or client through database rights covering the alignment
of the translation units
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" . . .
The number of potential owners of a translation memory can at least be restricted to three: the

translator, the translation buyer (client), and any agency involved. Ownership could also be
shared. Any claim by the software producer can of course be discarded, since the program supplied
by the producer does not generate, but merely facilitates " (Smith, p.5)
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Abstract: This paper explores significance of Isochrony strategies in dubbing animation. The
dubber not only matches the on-screen actor's mouth movements with appropriate words, but
also strives to fit the translated dialogue within the time it takes for the actor to open and close
their mouths. Criticisms of inadequately dubbed films frequently hinge upon isochrony
discrepances, an aspect readily noticed by viewers. Consequently, this paper presents the two
primary strategies for addressing isochrony issues, alongside the translation techniques available

to overcome such challenges.

Keywords: Audio-visual Translation; Dubbing; Isochrony; Synchronization; Techniques

A olag dasl> -0

(L1 cal5ll) boudehane.translation@gmail.com .« : i g ASIY! syl
Al olag dasle -4

witooyacine@yahoo.com :i g ASIY¥! !

73



%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

dadln

oo S9iud) @i Gradl el Y e Lmaly @ 2opall Sl olgid glans atal
NSy s chmia uy ) Lellg &) Alaaldl oISl oy Lapes Liwly yals Lig ol
Sy cdaleg ol el 3 sl Lo oleiSall Juady cabendl s Le jlies &1 Adladl 3352l
bogias madl Lnaudl 2ozl Jlme & cliSY ezl (o Bla S J395 ) 2xlxll
ooy 3l e IS Alecy Auale cMage cllaws S A5kl gl Axls Gas¥ly (sl
of ade s - Mo B LS 05K 018 - galll wlelaSIL moall @il L4 ¥ 3 Laylean
plray Slsaall Juis Lela o @) Bkeadl Sl ¥l UG Aals Ao 13 Lal 058
dles Lo 3l oo Jady Jalall d3ge Lo Gleii Joad dizlys sldT ddolias 08 (&1 olisl|
O 20a¥l (10 O diley Bigually Cigiall inlie g hymte o] dizhys sldT ghall g2 All
poaodl Azls 3 LIS ladglly culiall wIIS ae Azmbill B Aialie Ageal (e s gl Loyl
cnallany baad mhull @asill suloyay ¥ 5] ell3 Gudms Juw § Sueiall coleedliayly 28, mll
by Loy @ dalsadl oo ooy Lyl dlie Aoyally 2K (Loles cndlizes (nusal
Slemslinl AU e JLb| @ i s Aeal 0SSy aaladl e pallall 8y5ually laidss
sda Lalys g cdleg gzl doall (e 2SI clasglly caltall IS ae Azlitdl e Zislie
2o Joladdl e - pad) Aonad) ez il aludl § Aols - A =ikl pguydl (b Buslus )
Slezmslia] ol (azliall Aym0 2ueal e 3hal M e 3y (Lpgdnlay w8 (Gl ciludll
Leossds Wplmag Lasucy uleall sin Lele olass @I Buaa¥l e s il cabalins <l oaliils
Al A (§ coda Lilalys 3K Jiams . o,Sal Lo

e copallall culiall sl Ay> ae Asball 2ozl 5o Zualil ALI poAll Jalan CasS -
SEADA

Lo Sexlly aLadl @ cnltall YIS po Zaelid] Buts el alimsiliied Adya0 Apcal gto Lo-
Spadl Lresdl Zaz Al e Ol s @Al 2l

A Slsyall Lagsg bl 4855]) sda KA e 3,009

Laladl e opyallall el slad AS,> an Azl 8o Aislie Slimgliul Adyae delud-
ey

74



%
84-73 : 40 2023 :&iid! G gwluiull 02 :suadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

Ayl U ) 8asradly Jlab A3l dslesind! alzull 8505 @ psdl aaall o
Jabdl ) L cdad @) daskatly wpaad! Leleal Sy ol datasll clgiall sue 3l
G - pdass Jas @ o) - JE 4l Liele ae Loguas clexdl i alall Lads lda JS sl
Slalydl el oF busy s ey Llomas Yol lia Liegioge Jolils &bl 2o yall Lulase
52 LS ad ogall 093 Lusye 1S3 paunsll ,S05 ol cplall Leagedan Lplasll calsad! (e 3835
(2018 ( IMz) " g adl el Gllasedl dzlys § dabll Taw" Jlas § Jll

Laalall 5ygpall duatdl W cldy Jdetdl aimsll mll e sda Liwlys § Lusicl ady lia
S Loy oo gyl Caluadl Jgumg Ul

)yl aledhigaa 2

sdzeliudl-1-2

oy Azl yuee FaTE ‘@.3;1 by e Sl 1Jad (C J @ 9)" igeaddl ‘a}@l|-1-1-2
oleall mho die Jaally . g3l J &ad o @led Jas @ually i3 (2013 cajadl 5l) Gileisw Lol
(2011 (s> lluse) doublage oudyé Azls

_9i L,?’ﬁt’.)"u EAL’)A ‘3 ZLa_ll.zl\ @y@.“ﬂw\ =t C).A 2\.;,.[.4.&‘-5.&5 @MY‘ ‘a%,é.l|-2-1-2
Slisey Belaly GAuwgey Ldlsg iy s> (o0 moladl IS Led mes s L@lany @l
(Orlebar, Q;SL@.” L.;j-‘p-” tia.al‘ 9\-&.‘? &U.Sj AQ‘}.@%/\ Lis HJSA ‘JLQ-’—LML’ du.)j 4@5.44
22003)

aaall Joma doegd Budl 431 3 Uisso pladie Jumad Bale] Llae (2 :0512Y1 pgeall-3-1-2
e oallall oliall 48,59 Ciguall 5,09 3554l jnlic 5le blelye ae 2l 25101 5 LY
EUADAL

:(Isochrony) sladll aSy> ae bl dialje-2-2

3 oile Aadsdl (ol ooly [L] orolih 5¢d (Llody dialia cloalzh Gal3" rgsadll pgeal-1-2-2
(2023 palell) " cpa3dls dlole Llo 39 <Aialie dials [ ]dsLe;

G Azl oy Lk Ll s a1 gzl Led 06Se &1 Aglaall (2 1 Slasa¥l p gl |-2-2-2

dod Led 3l & Aaxllly LYl (ol jlg> (opal ded -2alidl e jallall- i) Leé muay
(Varela, 2004)

75



%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

SIS ¢ Jolisy bl 3l ol @il Ld asas & Ayl 2 5laY ageall-3-2-2
S alslanl ALl sda 3 M ‘57 Of ezl duo dalddl e s gpall ygually Gelaidl
Jiell @8 A4S, Bung Ciguall Bue o plaad! pue 3929 Lasdly o slie (190 waladl ol ¥
Aslad! Je yalladl

4, facll Alal) 3

(Amplification) "SI & atigsdl” o "aslay” Guwias | =l of gl ma il (S
lezl9s 8 @I ladall Jdiad (Chaume, 2008) (Reduction) "aMSI1 (3 (adad!” of "5les¥1"
Ledey LIS ladelly cnliall slad ASy> ae Acbidl dinlie A pe Ll

I 3 9290 e IS La| e L pAll deay :(Amplification) dxsley! auas-1-3
aud e la ol deiang daley Jiall @b mid dlasd pe cwlidy G iyt oYl Gglaill
:(Chaume, 2008) (£ %oz )5 =laas

auas 4y «(redundancy) byl JIKaT o JSC& 51,8 day :(Repetition) I ,Sali-1-1-3
91 LS O elgu lSE Gumig 2Bl Gaaas A pid o ghall e Al Ll Ll By90s
- gl - Letitsnow ! ety Jliag .3 y54all of Sl gl ol Sl Goiun e L

(1Sl 235 Jloataly ) pliad elial

Jazedl ol lmlbally wladS 7,8 ) Ll ghall el Leb :(Gloss) dcdemil-2-1-3
(Richards & 14})3_91}3_«4.035? T JSe e Lt gumy 189 Liogd dalad] e Sy Lé"” Lanll
oo Gl 4l oyl wla) e Slay 4] He suffers from ailurophobia : Jts .Schmidt, 2010)
Laladll e ob ) Besdl

9 2 ol Bagae llSy Lo mllasas of &alS Jladul Lpd @, :(Periphrasis) by -3-1-3
Gall Joms Anlandy Ash dxbo b 4l ghad o @2l Jolzy (o1 <(Silver, 1988) Jsbi pai
Silxll ! Lia Jeriung alg E.Ua.@.aji L Jleaiwl bad 3o ol Juo 44}533? Aoyl
Gleial (Ogalll iLawyers (3 Jlag Lasg ys D Laill cllac| of ,I,SI ¢t (oxas LS

Loalll WS 4d im) Sort pead 9l A 4 duadly (Anacoluthon) olaxi™1-4-1-3
bt o adadl ol Aublia I S oLl (2 lie Jlanil f aalall laylaziy a1 Alesel] 2uabacl

76



%
84-73 : 40 2023 :&iid! G gwluiull 02 :suadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

-lt makes me :2ll3 Jlag . (Merriam-Webster) s)sJI il o 3eolis ol Buuds 2929 09,51
il as Bl — Glazy |da-so- | just get angry.

Slemdl Aels ey o1 a3SG of A o L @25l Jslxy :(Paraphrase) olad¥! -5-1-3
|iag .(Richards & Schmidt, 2010) aall oy B 6)—57 J& sy s Jleaiwly gLaY\
o by Loy diple J] USI) Al (0 &l Budns 4y Ueaialdl Sl sue 3L bt
Think <l ot (S 3lasly 2udl Gle> J) sy gddl JW) Hlaidl Gslb daleq i) b a8
3,08 S A5 ue Lbmag Lo Luslg LuSeS 4les - global, act local. » (TheGuardian, 2006)
Bladly syl sl g Hladdl dae e Led Laaiel 2elus (oY) (aill 2elus Lael L Lyd
A9 9 é.ﬁ\

Gl @ omalizs AST o orielS Jleaiwl (| uadl sda 443 :(Synonym) dsf,dl -6-1-3
sllaslly »,SII- -Genorosity :Lilgd Jia.gall § cnisylite of cniaslsias

Jleg . onalizeay (nblite cnvme Ao olls onidas) Jloaiw! ga :(Antonym) Jslall-7-1-3
Bayldlg axdludl sldl (§ 4> Lewd! cxp--He likes swimming in any water. :2l13

Ll 3 Jeaxig ale e @ld wllS (2 :(Hypernym) dus) 4ol of Jold oul-8-1-3
ilb--Birds, pigeon, eagle, crow :cU3 Jliag .(Oxford Dictionaries, 2023) L;):s.i LY L*,:Lsm

Syl AlS Sl cexi Geuani byl 9 4l I by :(Hyponym) Jgedia pasl-9-1-3
s iadle (ASIKLl cisia--She arranged cultery. :ell3 @il (e .(Richards & Schmidt, 2010)

Mg

:(Reduction) lz=s¥1 -2-3

A5 3 oLl laxs¥y oYl 3 Gshaill S sl pamy i e 2uaill sda peds
@5%,\;‘;@@1@&,&\&@m&ﬂjM\@&uM@Mm@}u@)ﬂb
:(Chaume, 2008)

:(Ellipsis) <8.=tI-1-2-3

Lo elol e st e g9l 1ia jiay :(Performative Verbs) ela¥l Jladl i -1-1-2-3
Micd .(Chaume, 2008) L s3axll 5ymas Jlastl sia il of dumd s Jadd Eumll iy Jo
oS>0 cddeg-l hereby sentence you to five years in prison. i b LS § 2l JUB 4

77



%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

Ailer (o oo lall el iy Byl 383 el ol o Lid (659 180 Lizean Silgies uais Clile
B480 (niw e Al mad! cddeqlia "e 1Y Jad" Cadsy o Lia p}ﬂ.o.u OSan

Jiell Cadge sucludl JladY e g5l 1da ylad:(Modal Verbs) dqall Jlas¥l -2-1-2-3
Al e § LaySs S ¥l e Jus Ll LS .(Chaume, 2008) Lo o of Al (40

(Jla>) Llasea O5ST 08--I may be wrong. (Possibility)

(2395 91 Liks) Ll wie el I3 --That will be Ahmed at the door. (Prediction)

(03Y) L (s adl eli&ag--You can smoke here. (Permission)

(6,081) 35l aLd suSas--I can fly a plane. (ability)

Aalill Bamy o Lmall JdY iy o L maslel) elSay

Ul JI Bg,mdl ol bl sia il :(Interjections) cexaid! of cluidl gy -3-1-2-3
(Chaume, ;liei¥ly dnasally cxeaddly C).a_ns L &us> 3T U p.K.LU a8lg0 31 wad)
oerel Gyl dda b --Oh, look out ! :elld Jlieg .2008)

Luloydl 8ol Ldaa ohley ol e §)le :(Phatic Markers) dll=ll ciloS -4-1-2-3
<3 Aial (a9 (Schneider, 1987) dyme Sloglas ellac] Juy lexdl sl £laaa¥! Liolsidls
Selll> aS Li> - -Hello, how are you ? :ux=s

OSas Cus b pekd bl Joriud ¢lad & :(vocatives) gsldl o -5-1-2-3
Azldl 3 Wiy . (Richards & Schmidt, 2010)akezdl § M Sl o 090 Lee ¢ lidiw]
-Do you really think so, dear? :cl3 dial (g .cdoliell d8,20 e Jaladl 5ygeall Cnal G
Selly wazad las N3G

Jlieg Buslsll abilall 1,81 JS Led lyidy elowd (29 :(Surnames) adilall ilal¥1-6-1-2-3
el Beudex Ju cuadl--I met Bill johnson today. :elJ3

lage 090 Aipas sLedl Ul sl o0 g9l lda sdy :(Proper Names) elall elowf-7-1-2-3
1o «(capitalised) ¥l Al § 8,8 Jo¥ Ld gy 0655 Lo Laslag Lo ()lSa 9T (aie S

295kase ol cdasl b -Hey you, Ahmed, you are fired !

e 9l Bl GlelS ol Gleglan dlez)l Jomi Laiws ¢U3g :((Redundancy) oliby! -8-1-2-3
Oy (o)) Laaly STl sia-These books are expensive. :Jis Lk (gaoll capns Vg 459,40
Y LY (odn) 5LaY el Uiy (casHl) ad) SLall gag s JIull e gatan of pasell

78



%
84-73 : 40 2023 :&iid! G gwluiull 02 :suadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

ool diaaly Ll i YIS Lrlis oSy 3] (Ul s (§ 8)54all

o 9l Al ol ALad) s 0! Jerid gl 29 :(Purpose Words) 4Ll ofgal -9-1-2-3
S ,SL &ding -She arrived early in order to get a good seat. :2lU3 ial e Lo s pleall
A dadae e o=

A1y Gigue alade il Laled & 055 :(Shorter Synonyms) 5 yadll léslyll -10-1-2-3
feola Lily ¢a--He is always calm and collected. : Jis (one-syllable)

one-) 4>lg Goso abds e Llle S9+ai5 :(Shorter Synonyms) & uadll Mas¥-11-1-2-3
Csall @A -The loud silence pierced through the dark stillness. :clJ3 Jlag .(syllable

ST & oS!
-Green is a good colour on you. :2l13 Jlisg :(Hypernym) duusy delS/Jald pusl-12-1-2-3

113 Jlg :(Hyponym) Jgedin gssl-13-1-2-3

JSY oilgal & pasi ud -She has brought the utensils such as spoons and knives.

4y il ol 4adl Leag 4udyls usl (805 (auly 40dd (29 ((Metaphor) &)laiu1-14-1-2-3
4wl8 (2 -She has is has a heart of stone. :<ll3 Aol (109.(1990 <5515 1)

«&led) Gall clls Bl 5l ae csbias a3¥ 4 ..\fj 1aal" ga :(Metonym) 4,LsSI1-15-1-2-3
Jliag .gé_.a,.é_‘zj‘ Sl ﬁ))ﬁ‘ sl Qﬁj Lasll 954,.5_2.” sl \_(f iy Y 4l Lia LasMig (1990
Llbs s, Al -The White House is to give a speeach.:zls

dl b bl @il ey sen ol claw! Juo (Deictics) 5,Lay! olgal Jleaiwl-2-2-3
9 slowd Jleaiael Juy 4d @ong ol clid gl Bleadl I (10 laline Byad lelS Jloaial
La J) Gb of susyi-l want him to come here now. :Jlis .(Richards & Schmidt, 2010) Ls o>
L:;T Bl M5 e ) laliae @il ¥ (now)s (here)s (him)s () ol o La 1asds
) Sumilly 4 i gl oSy ctazl

:(The Lion King) "<l | a1 !yl fy9e Ladll 4

79



%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

G A58 z ) e LiehS @l § e Jol awd sl " Gl chmill oyl am
Ladll Houdy @llall slmil 3 css (o il el Al W &Sl p gyl f il (po 2S00
el e o805 Sl Spieam e "Laliga” U 4l Joma Lo Lags Jomss "Loms” (£ i o>
aiSa Bole] 4 s G "Laldge” sl o alial] Ahs Jasg ULl e oL sy "5
s Ll ) el dl Jike el O 4l "o’ Lol Laas g o el
alpile Ao Aty el s oW e T i "o’ it 5 AN KL
o S Al ey it i ) sy iy Sl b e 4 et oS5 o Q1Y
sle ¥ " ilasg "Lasws Sgay 4Ske Balaiud Bagall dis cullasy B3all oyl (8 slassly @lls
(o lleS ailSe dslg ilabs

sl Sl dad Cadias .5

dola) pavass 5d lec! IS0 JLLW jasase Glonw Jes 4l e @bl lia Caiay
Walt) s cdeg 48,4 4i=ul . (Amazon, 2023)(General audiences) Jb¥! o opaalidl
i 43,01 guasl debis 189 23,85 opydiey Olady Aclu iy 1994 Liw (Disney Pictures
2013 B "z 9 "urle” Gl e oy g« (smiaall Ayl sl ) (Vision Productions) " sl
BB Bydie pads Aol qlidll B 3ol o

e jed) Alenind | lasdl .6

oo ! Gl il @l (3 Al (amy "l Al Ak J) Ghall La Jyleiw
CU1SY T L ool 21 Loty syl a1 ) iyl 230

sl e ALl ol sl gL;a;Y‘ o

G2 el cd ol L? S pgan - Ss2 Impeccable timing, your "-
el "Majesty.

Jo¥! JUk1:(01) o3 Jguze!!
Sale) o GelasY" Hin lamilas (2ol Tzl J) L) il of La Lasds
Gl o &) Al ezl 38yl am ANl Qliaa| akad o> (paraphrase) "4 lyall
a9 M Bl @ gall Cola (e oyl a5 (Gl el ccalin By YK Lrzxlis
a> ) (395 @2l of iyl (Sasg Aeleldy andle ST Lot Laeluo Bale] Jiad 4l uy 44
Tl 3 Lagd 0529 Y xilll "3 cpnn” (il 23LaL At Loall Bale]” A5 dllaxialy duny
Sallall g3l Ll alid 38, e Lobes Laisllaag Anbiall Alesdl 5a (§ JUo Le Il taula¥

80



%
84-73 : 40 2023 :&iid! G gwluiull 02 :suadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

of aaladl e spalall sladdl 4> as jlies @els @ Ambudl Layl Jax Loy aaladl e
dd Symie (ady> e Obgim - Apsall of Al dxbudl @ elew - oY el
e Jerdd "elidl" kS " ay> e "Majesty” kS ggimi cus bl 8 onelide

"Bagaell Al Catt”

sall p.?-j.l‘ ua.i." Iy g‘.‘as{‘ ua.i.”
awl1- NHPH sl 1- “It's my fault."

S JULl:(02) o3, Jouze!

RCCRUNERRIINELS, (I RPCCI e FEE- SR PESW LRSI BT (B VO PO R P ES S PWES DY
Lol3d O cclld aag "L 2alS AdLs) Goa-@Sall e aas lasdl Adgsue o (- Aol Gan oid
Gall o ST "G &S @il Galsl elld e 89dle aalill Gudmtd L) Ll o ooyl e
I g "Leoegn” OE Eos Aaladl e 8yallall 559l Alorw po shlexnd ciSy (dwigasy
@3 Hless s (e dol 880es 4] el Lagd s ol ol 45T Lz o ¥ T § Loy
glhaiwl Jy Aaladl e 8yl sladdl ao poasdl DISI Aialie Jas § ladd Lia @il 339
Aslad) e 5pallall 8 y5mll Ausly Lgiall el Jan of Lay

Budl paAll il L Sl paidl
By 45l o&JL- "S Jads 13- 4l -1 "What are youd doing, son ?"-

Ll JUL:(03) @by Jguz!
Coo Bzl 4a5 Meatuns <3l ezl azmilal @Al o A § O e miady
Agyadl 2l ) Lexlis e -"son” A (3 Aiaills-(vocative) golidl diuo i 4l Lasdls
> J) Lt ghall oF i aalad) sl e (5 Lot L) Bund 9ot alesdl Jax Lo lag
Aelayly cgiall By olaial Coo talezld 45c1,8 3 gy
sl p.;njl‘ o sud! gLa‘b’\ o

orsls SIS0 " lieds 3 o sl oL | "We're with you to the end I'-

2l JELI:(04) o3, Jousmll

81



%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

oSy Laad S o s e Rl Ludymll Rl e L el (el
dee b SRl G dae " GYE L Llas ikl o (A GLAY\ ol 3 ezl qan
G Hieas 4 o Leasl o 3 Al Aalll 3 Lilan ylae oLl sue o das ) L]
Gslaill T 2o daladl e jallall Jioll slad aS)> dwlie § paill (389 a8y "L
Acliylg Gguall Sy Llatuadl

dals.7

de ooalall caltell IS ae Amball dalie lamsliul aUY OF -plas @ Lag- oy
Doy ezl sl Glaall (o wiSI Jddiy &z oo Axbadl o5 @ L Les aaladl
Yy 5l puild allany Gilad pllas Jlaiul (e daad 2xbudl jntas Mo 650 &> (0 Aozl
I3 oo caral g Lo ) pe Ladoless Ji coladd] wip> pe Al S cilgunl zylie 2ialie e
Loaswg Lpsmsg Aobad Laslug (o dlommy Lo JSG - 2aLad) e ouyallall coliall 2MIS Aialia ga9
Azmbudl @ b Jad ) L 635w ol Uas gy ol ST ae - &g Ay 4slSas
Soius e Aulog bt il (10 Ay W i2padl aeidl Lol cllazs 4485 L Iday
cuadl cduley @Ilall Gotun (e alss A Gewn @ Ludls ady gl Gradl aendl Gy
b L ) s Ll

oo Li> Lming Leladsy Lelizmaliuly orliall oIS ae dzbiudl Bue dalies Glall 89,45 -
Q Lols dxbid) Bag> Cpuss (§ B Aeal o0 LS L ughasdly Eemddly dulyudls ‘ALAJ-QM
JLbW aiasll & piad) nandl clzuill shpial ge clarg ¥ ol yall (bl

Ol @ Azl Grnd (&1 (aslasdl dw G 1S 1ygs 4ud @Sxally Jgwall ola¥) Caly -
Azl

treadl Lonll Jlme § ool ) pladl ooy cgiubarll ) @ball o JEBY! o -
Sy e oy ) nlhdl Olse gads ol e G ez All Adlad Aaedlly uynd
Ol 1

Lessd Lple Gpailly Slimsl i) sda oo Gemdl @ @lazll oo ) 8,LaY1 juzs a1 99

bl Glage @ Jeall ez siell Loyd SBg59 ol iy gl

82



%
84-73 : 40 2023 :&iid! G gwluiull 02 :suadl 16 :udell @llas 2l ﬁ-"AO

TPSRIEWIER:
gyl gLl
59

https://www.almaany.com/ar/dict/ar- 1l JJl e ‘tn\:gj‘ L",SLa.J.\ z20-3

W12 :Jgsull w5 2023 gle 23 Jysll s /ar/%D8%B2%D8%A7%D9%85%D9%86
14.10 Zeludl e 2023

AW ] b Az cradl aead) Gllasdl dzls § Alill T (Dl 2Jladi-4

Ll e 1100 95 2018 1 saall L9 alme bl el Al

e 2023 sk 10 :Jgsdl &l https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/237/9/1/53600
11.25 4l

olallls 3des celallyls Lpleds Atasdl Bapadl Bl 3 Jes ol qman b qummydl deS
10340 1L 2011

3.54.;:53’\ 8‘3'“

1-Amazon. (2022, S 15). The Lion King. Récupéré sur amazon:
https://www.amazon.com/Lion-Disneys-Wonderful-World-Reading/

2-Amazon. (2023, 5 24). Amazon. Récupéré sur https://www.amazon.com/lion-king-

1994/s?k=lion+king+1994

3-Chaume, F. (2008). Teaching Synchronisation in a Dubbing Course, Some Didcatics
Proposals,. (J. D. Cintas, Ed.) The Didactics of Audiovisual Translation, 77, pp- 129-140.

4-Merriam-Webster. (s.d.). Merriam-Webster. Consulté le 5 23, 2023, sur

https://www.merriam-webster.com/dictionary/anacoluthon
5-Orlebar, J. (2003). The Practical Medja Dictionary. Great Britain: Arnold.

6-Oxford Dictionaries, O. L. (2023). Oxford Dictionaries. Consulté le 5 24, 2023, sur
https://shorturl.at/efk79

83


https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B2%D8%A7%D9%85%D9%86/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B2%D8%A7%D9%85%D9%86/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B2%D8%A7%D9%85%D9%86/
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/237/9/1/53600

%
Ayl pgaaydl Azl 3 AadSI| laBglly calioll SIS ae Azlhutdl Bt Aialie cibila, ﬁ-"-*-o

7-Richards, J., & Schmidt, R. (2010). Longman Dictionary of Language Teaching and
Applied Linguistics (éd. 4). London: Pearson.

8-Schneider, K. (1987). Topic Selection in Phatic Communication. Journal of Cross-
Cultural — and  Interlangauge ~ Communication, 6, pp. 247-256.  doi:DOI:
10.1515/mult.1987.6.3.247

9-Silver, B. (1988). Periphrasis, Power, and Rape in "A Passage to India". Nove/": A Forum
on Fiction, 22(1), pp. 86-105.

10-TheGuardian.  (2006).  TheGuardian. Consulté le 5 23, 2023, sur
https://www.theguardian.com/education/mortarboard/2006/jul/14/thinkglobalactlocal 1

11-Varela, F. C. (2004). Synchronisation in a Dubbing Course, a translational Approach.
Topics in Audiovisual Translation, 56, pp. 35-53.

84




P
'

104-85 : 0 2023 :4iidl GUII gl 02 :30ad) 16 :ulell @Ilae dlze

7yl pe Azl § il

Reflection on translation - historical overview

“olead oy G aee s
Taidaind Zaals Zem il pud

2024/01/05 :Jg—all 2,5 2023/10/02 :aMiw¥! s

&5 0l G @1 sSTy Llsas) ZamBl lidas CUS Tamys e 55 58 Jl i spakke
"an 1S5 e M| Olpins llas Alay damys oo S5V sl 543

EVE N LRI SUEREPES LA LI R PYLN )
Abstract: This article is part of the translation of Zuzana Rakova's translation theories
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LES THEORIES DE LA TRADUCTION
A. La réflexion sur la traduction - survol historique

A.l. Traductions de la Bible - le Moyen Age, la Renaissance

Pendant toute la période du Moyen Age et de la Renaissance, c’est la traduction de la Bible et
des textes liturgiques qui constituait une partie non négligeable de la production des textes

traduits en Europe. Les premiéres traductions en langue romane (parlée sur le territoire de la
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France actuelle) sont des traductions de textes religieux du latin : La Cantilene de saint Eulalie

(883), Le Poéme de saint Alexis (1050). (Oseki-Dépré, 2011 : 23)

Saint-Jérdme (347-419), le patron des traducteurs de nos jours, est connu en tant qu’auteur
principal de la Vulgate, traduction de la Bible en latin, qui consistait en une révision des traductions
déja existantes (I’ltala et la Vetus latina) du Nouveau Testament, et en une traduction intégrale de
I’Ancien Testament a partir des originaux araméen et hébraique. A cause de sa traduction de la
Bible, il était accusé d’hérésie, notamment parce qu’il avait traduit certains passages de maniére
différente par rapport a des traductions précédentes, jusque-la usitées. Par exemple saint Augustin,
ne connaissant cependant pas |I’hébreu et seulement un peu le grec, contestait la traduction de la
Bible de saint Jérome. Celui-ci réagit a ses critiques en rédigeant en 395 ou 396 sa lettre adressée a
Pammaque (Pamachius, sénateur romain, mort au Ve s.) De optimo genere interpretandi, dans
laquelle il défend ses principes et méthodes de traduire, pour se justifier contre les accusations
d’avoir falsifié et modifié les Ecritures, en ne les traduisant pas mot a mot. Dans son approche
méthodologique, saint Jérome s’appuie sur les réflexions des orateurs romains Cicéron et Horace,
exprimées respectivement dans De optimo genere oratorum et dans Ars poetica. Saint Jérome
résume ainsi ses expériences avec la traduction : « Si je traduis mot a mot, cela rend un son absurde
; si, par nécessité, je modifie si peu que ce soit la construction ou le style, j"aurai |"air de déserter le
devoir de traducteur. » (Ballard, 1992 : 48) Saint Jérdme conclut qu’il faut non verbum e verbo, sed
sensum exprimere de sensu, soit traduire « le sens plutét que les mots du texte ». Il modifie le texte
original 1a ou il considére que celui-ci nécessite des clarifications ou des explicitations. (Ballard,
1992 : 45-50) Les mémes critéres seront d’ailleurs appliquées par Martin Luther en sa version

allemande de la Bible, réalisée entre 1521 et 1534.

Avec la Réforme protestante, la traduction de la Bible revét une importance particuliére la
traduction n’est pas une simple affaire de transfert entre deux langues et cultures, mais devient

une affaire religieuse, idéologique et politique.

Martin Luther (1483-1546) «L"affaire des Indulgences provoque la réaction de Luther. Ses 95
théses affichées sur les portes de I"église du chateau de Wittenberg marquent le début de la
Réforme. L"édit de Worms fait de Luther un hors-la-loi. Réfugié au chateau de Wartburg, en 1521,
il traduit en quelques mois le Nouveau Testament en allemand. Il continuera sa traduction de

I"Ancien Testament jusqu’en 1534.» (Ballard, 1992 : 139) «Deés 1530, il compose Ein Sendbrief
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vom Dolmetschen, ot il accorde en général une importance prépondérante a la langue cible méme
s’il préfere parfois, pour assurer la qualité de sa traduction, coller au texte source. C’est pour
adapter son texte au public de la langue cible qu’il est amené a créer divers aménagements qu’on
lui a reprochés. Son objectif est de ne pas latiniser |"allemand, mais au contraire d’écrire dans cette
langue de fagon naturelle ou idiomatique. » Luther souligne que c’est la langue d’arrivée (LA) qui
doit guider le travail du traducteur, non pas la langue de départ (LD), son objectif est de créer un

équilibre entre les deux langues. (Ballard, 1992 : 140)

«Luther sest expliqué sur la méthode dans son Ethre sur I"art de traduire et sur l'intercession
des saints (1530). Ce petit traité fut envoyé par lui, le 12 septembre 1530, a Wenceslas Link, sous
forme de lettre. Le destinataire était chargé de le publier sous son titre d’origine, ce qu’il fit la
méme année. Luther donne cette lettre comme une réponse a la double question qui lui aurait été
posée par un ami au sujet de sa traduction des Romains (3 : 28) et de I'intercession des saints. [...]
L'Ep?tre de Luther n’a rien d’un traité scientifique, c’est une réponse polémique a une attaque
polémique, elle vise a défendre une maniére de traduire, a affirmer les positions dun

réformateur....» (Ballard, 1992 : 140)

«ll 'y expose entre autre les principes de la traduction dynamique, fondée sur le respect de
I'usage de la langue d’arrivée et le fait que cet usage génere des termes qui n’apparaissent pas
dans le texte de départ.» (Ballard, 1992 : 142) «Car ce ne sont pas les lettres de la langue latine qu’il
faut scruter pour savoir comment on doit parler allemand, comme le font les dnes ; mais il faut
interroger la mére dans sa maison, les enfants dans les rues, "homme du commun sur le marché, et
considérer leur bouche pour savoir comme ils parlent, afin de traduire d’aprés cela ; alors ils
comprennent et remarquent que |‘on parle allemand avec eux.» (Luther, 1530, Oeuvres, t. IV,

Genéve, 1964 : 95, trad. Jean Bosc, cité par Ballard, 1992 : 142-1 43)

William Tyndale (1490-1536) était influencé par Luther et aussi par Erasme. En 1522, il
commence a traduire aussi le Nouveau Testament (en anglais), en se servant comme base du texte
grec et des notes d’Erasme. Il n’est pas soutenu par les milieux officiels ; il part pour I’Allemagne
afin de rencontrer Luther et il publie sa traduction en 1525 a Cologne. Cest la premiere traduction
du Nouveau Testament en anglais. Cette traduction, envoyée en Angleterre en 1526, est cependant
interdite par I'Eglise car elle est influencée par le protestantisme. Pourtant, Tyndale continue son

travail de traduction de la Bible en anglais et dés 1530, il commence a publier sa traduction de
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I"Ancien Testament. En 1535, il est arrété a Anvers, pendu et briilé en 1536. (Ballard, 1992 : 145)

Sa fin de vie tragique rappelle celle d’un autre traducteur, Etienne Dolet. La traduction de la Bible
de William Tyndale servit de base a des traductions suivantes qui aboutirent a la Version Autorisée
(1611), aussi connu sous le nom de la Bible du roi Jacques, parce que le projet de traduction était
initié par le roi Jacques ler d’Angleterre, qui fut la Bible officielle en Angleterre pendant presque

trois cent ans. (Ballard, 1992 : 145-146)

All. L’'Humanisme francais (+ anglais, espagnol) - Clément Marot, Etienne Dolet, Jacques

Amyot, Francois de Malherbe

Il est difficile d"évoquer la traduction en frangais avant la Renaissance. Il y avait bien siir des
traductions liturgiques ou administratives en ancien francais, mais le latin garda son rang de
langue cible des traductions jusqu’au XVle siécle au moins pour les textes littéraires et jusqu’a la
fin du XVllle siécle pour les textes scientifiques. Le tournant a eu lieu cependant au milieu du XVle
siecle : en 1539, le roi de France décréte par I'Ordonnance de Villers-Cotteréts le francais langue
officielle, égale au latin, langue de savoir et de |"élite. Grace a I’essor de I'imprimerie, les penseurs
de I"humanisme profitaient du décret royal pour diffuser le savoir parmi le peuple en multipliant

les traductions dans les langues vernaculaires, comprises par tout le monde. (Guidére, 2010 : 30)

«Le désir de s’approprier les oeuvres de |’Antiquité a provoqué en France au XVle siecle une
importante activité de traduction, souvent patronnée par les souverains. Autour de cette pratique
se sont développé la recherche de documents originaux, I"étude des langues et la réflexion sur les
problemes et les options de traduction. Conscients des propriétés différentes des langues, les
traducteurs, comme ceux du siécle précédent, rejettent le mot a mot et pratiquent une traduction
plus ou moins libre. Les traducteurs francais de la Renaissance pratiquaient une forme
d’étoffement presque systématique sous la forme de couples de synonymes tels que «la haine et la
malveillance». Cet usage, sporadique au XIVe siécle, s’est généralisé au XVe siécle et faisait partie
de la rhétorique du temps. Au point qu’un rhétoriqueur de I"époque, Pierre Fabri, dans un traité de
1521, érige cette pratique en précepte et montre comment |‘on applique ce type d"amplification.
C’estainsi qu“au lieu de dire: «Jesuchrist nasquit de Marie» on dira: «Nostre sauveur et redempteur
Jesus pour nostre salvation est né de la tressacrée et glorieuse Vierge Marie». L"amplification fait

donc partie des procédés du «beau style» et aussi des processus d’éclaircissement du texte. Dans le
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méme traité Pierre Fabri rappelle que I"on use d’un style concis pour les «clercs» et d"un style plus

«allongé» et claire pour les «<simples gens». » (Ballard, 1992 :101)

« Jusque vers 1530 le monde des latinistes (Eglise, Université, Magistrature) maintient ses
positions contre les innovateurs qui avaient pour eux le soutien du roi et le nombre croissant de
nobles et de bourgeois appréciant de lire des ouvrages dans leur langue et notamment des
traductions. La traduction ne prend véritablement son essor en France qu“aux alentours de 1530.
Pour les premiéres publications, les imprimeurs utilisent d’abord, par un souci de rentabilité, des
traductions déja anciennes d’oeuvres qui ont fait leurs preuves. C’est ainsi que vers la fin de XVe
siécle, on voit paraitre des traductions qui datent le plus souvent du XIVe siécle. Il y a une certaine
continuité dans le refus du littéralisme. Les mots «traduire» et «traducteur» n’existent pas encore a

la fin du XVe siécle, on dit que I’on «translate» ou «met en frangais». » (Ballard, 1992 : 103)

« C’est ainsi que, dés la fin du XVe siecle, tant par la reprise de traductions antérieures que la
perpétuation de leur méthode, on s’achemine vers un style de traduction qui culminera avec
Amyot et qui parfois annonce les libertés que Perrot d’Ablancourt prendra avec le texte pour le
rendre accessible. La théorisation est générée essentiellement par la traduction de textes littéraires
et historiques. Les préfaces s’occupent d’un certain nombre de problémes mais on n’y rencontre
pas de formulation théorique globale. C’est depuis 1510 et surtout sous le regne de Francois ler
que |'on voit s’accroitre le nombre de publications et parmi elles de traduction. Aprés 1529
apparait I'idée qu’il existe des régles pour traduire et que la traduction est un art. Vers 1540, les
regles sont codifiées par Etienne Dolet. En méme temps, on voit apparaitre dans les préfaces un
sentiment d’insatisfaction : les traducteurs considérent leur tiche comme un travail ingrat et sans
gloire. Joachim Du Bellay dans sa Défense et lllustration de la langue francaise (1549) semble
mettre en lumiére les causes de cette obscurité par rapport a I"auteur : ["absence d’originalité et de
créativité. De facon officielle, il relégue la traduction a un rang second, encourage la création
originale et déconseille la traduction poétique. Par contre Jacques Amyot avec sa traduction des
Vies paralléles des hommes illustres apporte la preuve que le traducteur pout redonner vie a une

oeuvre et la faire durer de fagon neuve et originale.» (Ballard, 1992 : 125)

Etienne Dolet (1509, Orléans — 1546, Paris), écrivain, poete, imprimeur et humaniste francais,
qui serait, notamment selon Edmond Cary, le pére fondateur de la traductologie frangaise. L'un des

théoriciens majeurs de la Renaissance, il forge les mots traducteur et traduction. Il écrit le premier

97



&
é)m‘ﬂ-‘ EPOSi G sl i ﬁ."Ao

traité sur la traduction : La Maniére de bien traduire d’une langue en |"autre (1540, disponible sur

le site de Gallica, Bibliothéque nationale de France, gallica.bnf.fr, p. 11-15; les passages explicatifs

entre crochets sont ajoutés par nous) :
« La maniére de bien traduire d’une langue en autre requiert principalement cinq choses.

En premier lieu, il faut que le traducteur entende parfaitement le sens, & matiére de I"auteur
qu’il traduit : car par cette intelligence il ne sera jamais obscur en sa traduction : et si Iauteur,

lequel il traduit, est aucunement scabreux, il le pourra rendre facile, & du tout intelligible....

La seconde chose, qui est requise en traduction, c’est que le traducteur ait parfaite
connaissance de la langue de I"auteur qu’il traduit : & soit pareillement excellent en la langue en la-
quelle il se met a traduire. Par ainsi, il ne violera, & n’amoindrira la majesté de I'une, & |"autre
langue. ... Entends, chaque langue a ses propriétés, translations en diction, locutions, subtilités, vé-
hémences a elle particuliéres. Lesquelles si le traducteur ignore, il fait tort a I"auteur qu’il traduit :
aussi a la langue, en laquelle il le tourne : car il ne représente, & n’exprime la dignité et la richesse

de ces deux langues, desquelles il prend le maniement.

Le tiers point est qu’en traduisant il ne se faut pas asservir jusques a la, que I’on rende mot
pour mot. Et si aucun [quelqu’un] le fait, cela lui procéde de pauvreté et défaut d’esprit. Car s’il a
les qualités dessus-dites (lesquelles il est besoing d"8tre en ung bon traducteur) sans avoir égard a
I"ordre des mots, il s’arrétera aux sentences et fera en sorte que l’intention de l‘auteur sera
exprimée, gardant curieusement la propriété de |'une et |'autre langue. Et par ainsi c’est
superstition trop grande (dirais je besterie ou ignorance) de commencer sa traduction au
commencement de la clausule [phrase] : mais si |'ordre des mots perverti [changé, modifié] tu
exprimes |’intention de celui que tu traduis, aucun ne t’en peut reprendre [personne ne peut te le
reprocher]. Je ne veux taire ici la follie d’aucuns [de certains] traducteurs : lesquels au lieu de
liberté se soumettent a servitude. C’est a savoir qu’ils sont si sots qu’ils s’efforcent de rendre ligne
pour ligne, ou vers pour vers. Par laquelle erreur ils dépravent souvent le sens de |"auteur qu’ils

traduisent, et perfection de I'une et I"autre langue. ...

La quatrieme régle, ... est plus a observer en langues non réduites en art qu’en autres.
J'appelles langues non réduites encore en art certaines : comme est la Francaise, Iltalienne,
I"Hespaignole, celle d’Allemaigne, d’Angletterre, et autres vulgaires. S’il advient donc que tu

traduises quelque Livre Latin en ycelles [celles-ci] (méme en la Francaise) il te faut garder
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d’usurper mots trop approchants du Latin et peu usités par le passé : mais contente-toi du
commun, sans innover aucunes dictions follement, et par curiosité répréhensible. ... Pour cela
n‘entends pas que je dise que le traducteur s’abstienne totalement de mots qui sont hors de
I"'usage commun : car on sait bien que la langue Grecque ou Latine est trop plus riche en dictions
que la Francaise. Qui nous contraint souvent d user de mots peu fréquents. Mais cela se doit faire a

["extréme nécessité. ...

Venons maintenant a la cinquiéme régle que doit observer ung bon traducteur. Laquelle est de
si grand vertu que sans elle toute composition est lourde et mal plaisante. Mais qu’est-ce qu’elle
contient. Rien autre chose que I"observation des nombres oratoires : c’est a savoir une liaison et
assemblement des dictions avec telle douceur que non seulement ["dme s’en contente mais aussi

les oreilles en sont toutes ravies, et ne se fichent jamais d’une telle harmonie de langage.»
Résumé des principes de Dolet:

1. Comprendre bien le sens et I'intention de |"auteur de I’original, tout en ayant la liberté

d’éclaircir les passages obscurs.
2. Posséder une connaissance parfaite de la langue de départ et de la langue d’arrivée.
3. Eviter de rendre mot pour mot.
4. Employer des expressions d’usage commun.
5. Choisir et organiser les mots de maniére appropriée pour obtenir la tonalité optimale.

Les principes de Dolet soulignent I'importance de la compréhension du texte de départ. Le
traducteur est plus qu’un linguiste compétent : la traduction exige une évaluation culturelle et
intuitive du texte de départ et la prise en compte de la position que celle-ci devra occuper dans le

systéme d’arrivée. (Bassnett, 2009 : 80)

Dans un article publié dans le premier numéro de la revue Babel, Edmond Cary rappelait les
grands traits de la vie de Dolet et commentait une reproduction de son traité sur la traduction. Le
traité de Dolet s”efforce de formuler des principes avec ordre. Il demande entre autre au traducteur
de «comprendre» ; ajoutons que «comprendre pour traduire» demeure aujourd’hui encore la
condition essentielle a |’effectuation de la traduction pour I’Ecole de Paris (Ballard, 1992). On peut
dire que Dolet est le premier théoricien de la traduction de la Renaissance qui a établi des régles

pour bien traduire (Oseki-Dépré, 2011 : 24).
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Edmond Cary a aussi beaucoup contribué a répandre Iimage de Dolet comme traducteur

martyr et pére fondateur de la traductologie francaise (Ballard, 1992 : 112). Durant sa vie, Etienne
Dolet devait affronter des ennemies qui I"accusait d"athéisme et d’hérésie, ce qui était causé en
partie par le fait qu’il s"appliquait a traduire les Anciens (notamment Cicéron) dans leur expression
authentique, paienne. Finalement, sa publication du Nouveau Testament en francais et d’un
Sommaire de la foi chrétienne le conduisent en prison (1542). Il est libéré en 1543, mais
emprisonné de nouveau en 1544. (Oseki-Dépré, 2011 : 25). En 1544, IInquisition fait briler a
Paris, sur le parvis de Notre-Dame, les livres incriminés de Dolet. Celui-ci réussit a s’évader de la
prison, vit quelque temps en Piémont mais revient en France pour voir sa famille et publier
quelques travaux. Il est arrété de nouveau a Troyes, transféré a Paris, a la Conciergerie. La Chambre
ardente fait examiner par la Faculté de théologie les ouvrages publiés par Dolet, et la censure
trouve que la traduction d’un dialogue entre Socrate et Platon, intitulé Axiochus, comportait un
ajout répréhensible concernant I'immortalité de |"ame: «Par quoi elle (la mort) ne peut rien sur toi,
car tu n’es pas encore prét a décéder ; et quand tu seras décédé, elle ny pourra rien aussi, attendu

que tu ne seras plus rien du tout.» (Ballard, 1992 : 117)

A cause de la traduction de ce passage incriminé (et aussi a cause des problémes avec les
autorités religieuses), Dolet est accusé de blasphéme, sédition et exposition de livre prohibé et
damné, et au bout d’un proceés qui dura deux ans, il est briilé avec ses livres sur la place Maubert a

Paris (Ballard, 1992 : 117-118).

Edmond Cary, en parlant de Dolet, souligne I'importance de la traduction en France au XVle
siécle : la « guerre de la traduction » sévissait durant toute la vie d’Etienne Dolet. La Réforme était
surtout une dispute entre les traducteurs. La traduction est devenue une affaire d’Etat et de |'Eg|ise.
La Sorbonne et le Roi y étaient également engagés. Les poétes et les écrivaines en discutaient ; La
Défense et illustration de la Langue francaise de Joachim du Bellay est centrée sur les problemes
concernant la traduction. (Cary, 1963 : 7-8) Dans une atmospheére pareille dans laquelle un
traducteur pouvait étre exécuté rien que pour avoir traduit d’'une maniére particuliére une phrase

du texte, il n’est point étonnant que la dispute fut violente. (Bassnett, 2009 : 81)

L'une des caractéristiques majeures de |"époque est |'usage des idiomes et des styles
contemporains (modernisation de langue se manifestait aussi dans de nombreuses traductions de

la Bible). Un exemple en est notamment la traduction par Thomas North (1579) de Plutarque
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dans la langue courante (en anglais, et ce a partir de la version francaise de Jacques Amyot) avec la

fréquente substitution du discours indirect par un discours direct, ce qui apportait plus de vivacité.

Jacques Pelletier du Mans (1517-1582), poéte et grammairien francais, remarque dans son
Art poétique (1555) que « les traducteurs sont en partie ceux grace auxquels la France a pu
commencer a apprécier de bonnes choses en matiére de littérature ». (Bassnett, Lefevere, 1992 :

46)

Jacques Amyot (1513-1593) « est certainement |'un des traducteurs francais les plus connus, &
tel point que ses traductions semblent lui appartenir comme ses oeuvres. Il est surtout connu pour

ses traductions classiques a partir du grec ancien.

Frangois ler I"encourage a traduire les Vies paralléles des hommes illustres de Plutarque,
traduction a laquelle il travaillera pendant dix-sept ans.» (Ballard, 1992 : 123) «Nous verrons la cri-
tique magistrale que Bachet de Méziriac fera de la traduction d’Amyot en 1635, et pourtant
I"oeuvre eut un succes immense. Ce fut, avec son Daphnis et Chloé, I'une des plus célébres belles
infideles.» (Ballard, 1992 : 123) «Son livre allait nourrir des générations de capitaines et d’hommes
d’Erat ... Et & travers |Europe, il allait porter le rayonnement de la langue francaise associé a celui
de l"auteur grec. C’est a Jacques Amyot que Plutarque doit d’avoir connu une deuxiéme vie

inattendue et brillante.» (Cary, 1963 : 17, cité par Ballard, 1992 :123)

Jacques Amyot, né a Melun le 30 octobre 1513 et mort a Auxerre le 6 février 1593, est un
prélat francais et I'un des traducteurs les plus renommés de la Renaissance. Né de parents de
condition modeste, il parvient a se rendre a |"université de Paris, ot il se met au service de riches
étudiants afin de subvenir a ses besoins. A 19 ans, il obtient sa licence A Paris, puis devient docteur
en droit civil de I"université de Bourges. Par |"intermédiaire de Jacques Colure (ou Colin), abbé de
Saint-Ambroix a Bourges, il obtient une place de précepteur dans la famille d’un secrétaire d’Etat.
Recommandé a Marguerite de Valois, il est nommé professeur de latin et de grec a Bourges. Sa
traduction de Théagene et Chariclée d’Héliodore, parue en 1547, lui vaut d’étre récompensé par
Frangois ler, qui lui octroie le bénéfice de |"abbaye de Bellozane. Il se rend alors en ltalie pour
étudier le texte de Plutarque conservé au Vatican. Il s’attelle a la traduction des Vies paralléles des
hommes illustres (1559-1565). Sur le chemin du retour, il est chargé d"une mission pour le concile
de Trente. Rentré en France, il est nommé précepteur des fils d"Henri Il. On lui doit la traduction de

sept ouvrages de Diodore de Sicile (1554), les Amours pastorales de Daphnis et Chloé de Longus
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(1559) et les Oeuvres morales de Plutarque (1572). Sa traduction vigoureuse et idiomatique des

Vies des hommes illustres a été retraduite en anglais par Thomas North et a fourni a Shakespeare

la matiére de ses piéces romaines.

Amyot s’intéressa surtout a Plutarque. L’intérét de son travail réside aujourd’hui dans son style.
Son ouvrage eut un immense succes et exerca une grande influence sur plusieurs générations
d’écrivains francais. Montaigne lui rend ainsi hommage dans ses Essais (Montaigne, 1865, Livre I :
46-47) : « le donne avecques raison, ce me semble, la palme a Jacques Amyot sur touts nos
escrivains frangois, non seulement pour la naifveté et pureté du langage, en quoi il surpasse touts
aultres, ny pour la constance d’un si long travail, ny pour la profondeur de son scavoir, ayant peu
developper si heureusement un aucteur si espineux et ferré (car on m’en dira ce quon vouldra, ie
n“entends rien au grec, mais je veois un sens si bien ioinct et entretenu par tout en sa traduction,
que, ou il a certainement entendu |'imagination vraye de l‘aucteur, ou ayant, par longue
conversation, planté vifvement dans son ame une générale idée de celle de Plutarque, il ne luy a au
moins rien presté qui le desmente ou qui le desdie) ; mais, sur tout, ie luy scais bon gré d"avoir sceu
trier et choisir un livre si digne et si a propos, pour en faire present a son pais. Nous aultres
ignorants estions perdus, si ce livre ne nous eust relevés du bourbier : sa mercy, nous osons a
cett’heure et parler et escrire ; les dames en regentent les maistres d’eschole ; c’est nostre

breviaire».

Nous voyons ici chez Montaigne une véritable appréciation du travail de traducteur, et une
vision de la traduction comme d’une activité trés valorisante et utile ; "'opinion de Montagne est en
ce point a |'opposé de celle de Du Bellay ou des écrivains de la Pléiade pour lesquels la traduction
n’était quune tache ingrate et privée d’originalité, (malgré qu’ils aient traduit souvent eux-mémes,

rappelons que du Bellay traduisit en frangais I'Enéide de Virgile).

Clément Marot (1496-1544) a traduit Les Bucoliques de Virgile, Les Métamorphoses d’Ovide,
etc. En effet, deux grandes écoles s’ opposent tout au cours du XVle siécle : I"école «marotique» (de
Clément Marot) qui considére la traduction comme un genre littéraire et un moyen de décorer la
langue ; d’autre part, le groupe de la Pléiade qui veut enrichir le francais en empruntant aux
Anciens, aux patois et aux langues de métier, mais aussi le défendre contre les traductions parce

qu’elles remplacent la création en langue vernaculaire.
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Espagne, le XVle siécle

Les idées pareilles a celles des poétes francais de la Renaissance sont formulées aussi ailleurs.
Sur la Péninsule ibérique, Juan Luis Vives (1492-1540), humaniste espagnol et contemporain du
théoricien francais Etienne Dolet, expose ses idées sur la traduction dans |'oeuvre Versiones seu
Interpretationes (1531) : « Les langues bénéficient de nouvelles figures de langue ou de style que
les traducteurs importent des autres nations, si celles-ci ne sont pas trop éloignées des coutumes et
de la maniére de vivre des autochtones. Les traducteurs peuvent aussi enrichir leur propre langue
en imitant la langue originale, en l"utilisant comme une sorte de matrice, et en inventant de nou-
velles formes verbales (de nouveaux mots). » (Bassnett, Lefevere, 1992 : 50) Nous voyons que les

idées de Vives rappellent celles de Clément Marot.
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Abstract: Originally, the Kutama were a Berbére tribal community living in central Maghreb.
During the first two centuries of Islamic presence in the region, they were on the margins of
major political and religious opposition movements such as Kharijism. This situation facilitated
their encounter with Shi'ism, leading to an irresistible march eastward of this powerful
confederation. Since then, this community has undergone several transformations related to its
mobility: from mountain to plain, from interior to coast, from opposition to power. All of this
was accompanied by a permanent remodelling that transformed the Kutama from a tribal
community to an ethnic community occupying an imposing hara in Cairo and forming the

social basis of the current Fatimid regime and its military strike force.

Keywords: Kutima, Ismailism, al-Qadi al-Nu'man, Fatimid state, Jijel, Mila, Sétif.
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Abstract: This paper attempts to criticise Léon Bercher's translation of some passages
from Ibn Abi Zaid al-Qayrawani's epistle into French, a brief letter on the doctrine of Imam
Malik, that included a doctrinal introduction and jurisprudential rulings, by examining the
areas of its success and studying the techniques and strategies used by the translator in

conveying the meanings of this text, which is considered a reference for every Muslim, which
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suffices him from detailed books to understand its practical rulings. It explains some of the
translator’s shortcomings, based on critical inductive approach and relying on some
translation techniques: borrowing, transposition and clarification, especially that the letter is
full of jurisprudential terminology and Quranic quotations that are hard to transfer into
French, noting the importance of religious translation, which the orientalists dealt with, and
highlighting its role in transmitting legal rulings to those who do not master Arabic. The
article will seek to know the extent of Bercher's success in transmitting the meanings of Ibn

Abi Zaid al-Qayrawani's message into French?

Keywords : The Risala of Ibn Abi Zaid al-Qayrawani; Translation, Strategy, Translation

Techniques, Jurisprudential Terms
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(Quant au lecteur arabisant, il est a peine besoin de dire qu'il tirera grand profit de la
lecture attentive de ce texte. Notre traduction que nous avons voulu aussi littérale que
possible, I'aidera a s'initier au vocabulaire juridico-théologique qu’il faut connaitre si I'on

veut rester étranger a la plus noble des « Sciences » arabes) (BERCHER, 1990, p. 12)
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" Foreignizing translation in English can be a form of resistance against ethnocentrism and

racism, cultural narcissism and imperialism” (VENUTI, 1995, p. 20)
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(BERCHER, 1990, p. 121)

125



%
o all w5 Al ol Wiy Léon BERCHER i (gl Bl Auis Aylie Wyl ey 3 ALao| ﬁ-"-*-b

A Led Lehlad (OLall e peiie glad @13 g adll dsy of enl @y O Jeall iy
@ OLal Famy die (95 LS dedp sudd clisg (ol,all 24 s8Lee alsll Lpd Jolmy azead! (0
LY wslic e 4 pnd dsbal Lo puitdly Lllsie (e gudd suie dusd clxtd dolsg 48
Blee [Slee ¥ shaiy ¥ Wla) )l (3 sazmid olie B3s2sll Apaall s8Y gazma o9 (Alall §
Js¥ sl Al e lalad adul ) aillogls § ol 4] Lal b 1iag colall ahle o
@ a=lll & Ll slal @l 19 @8y dmasall (o 7 @) Abslll § de Ul Ble @ ALl e
8 337 dmiyall

Maalyd Sluwladly suae alalddu!l e ggim (hadll 1da &)
« Ce chapitre contient de nombreuses citations et réminiscences coraniques»

(BERCHER, 1990, p. 337)

t ol w3 o ol Wl (s Oged BaznyS Silimasl il 4.3

o 4l oo midl Al § Lyl i ladh Uloyl 2edde Lz @i Osdd 1
LLIL Gl @b el Lt Sl fauly Lelae da5 Guals Adymdl Leaill dleazaly
Lasly «olall bl oo Lplulibdly Leedly Lugaim (e 2nyall 2alll CuST Yy (o) ol
lday olall @il § hlall sia Gilal duegs ded oo WLe Led 3llaty 5> Aazy el
Etienne 95 Gliks) fraiall Slaml Lnhdl @1 ucaid] Lom sl delody toslio (po §356 Tose
L ool e b i3l 1940 2w § "traduction” %S Jaaiwl oo J51 0K s IIDOLET
e L@y (Olax Al 5:laS a3 L liag (Lol Jeaslly Wsaidl cualll 4o,aa ileilis Gl
Sl Eom e W] S patbias alisl Lily el Wl deaslll Ampud Le¥l Bladl¥l
A UL Asladl Slilally 2o,all of il @ldSI Sbasl Lanlys YAy olylally
Ao 1) Il daleally sLladl Jlsie e gl bsnals 5 cAlaatuneg Bolir Auwdyd 45T Sl
.(OSEKI-DEPRE, 1999, p. 24) daa¥ 2alll

Jadll s (dianss GLady Tl sl et wasedl) Slie Zeuall ol Jof § 13w LS
led) Wiyl i 3 LS Ay 5Ll sag Jaall lda (e sgsadll sa liag "créer” oy "Tunl”
o Laalll @asty sas U (22 Amive 2015 (gl) (solmly ddls Taml gl "Tamyl 1"
calyll Leawzdl G 2alall clhlall diblaly degd oo BBMasl gkl Lasle g 1 5Ll
Blaldl Lpd sy @ Y pwlas asly 35T a8 sbuagd GiLall paddl 3 labias o Wiy old
Al

3

126



%
134-119 ;40 2023 :&id! GLEII guluiudl 02 :aaadl 16 :udell @llae 2l ﬁ-"AO

Gl o 9o ULyl (ai Gilae md @ m Oged o Buerall & Al Sl el Jsle-
Gl e @Al oS3 Ol 1dag S Glblse § Led cdeatwl @I aulall Lelila § Lolatt
Azad Lo uuzdl QI aslall C iy agl,all
Bl @b (e IS (5,20 (3 Umberto Eco 4S5 gl e 58T Lo 1iag
«...Cela nous conduit a soupgonner gquune traduction ne dépend pas du seul contexte
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information sur le monde, ou information encyclopédique. (Eco, 2007, p. 37)
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[Louange a Allah] qui a appris a 'homme ce qu'il ne savait pas, lui témoignant ainsi une
insigne faveur. (BERCHER, 1990, p. 15)
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« En effet, la Tradition rapporte qu’enseigner aux jeunes enfants le Livre d’Alldh apaise le
courroux divin et que ce qui est appris dans I'enfance est aussi durable que la gravure sur la
pierre » (BERCHER, 1990, p. 17)
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« Sache aussi qu'il n’est point de propos plus digne de la sollicitude de ceux qui entendent

diriger les autres dans la bonne voie et désirent obtenir la divine récompense » (BERCHER,

1990, p. 17)
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(L'étoffement est le renforcement d’'un mot qui ne se suffit pas a lui-méme et qui a besoin

d’étre épaulé par d’autres.) (VINAY-DARBELNET, 2005, p. 109)

(BERCHER, 1990, p. 18) ";Luddly slasdly cdally oyt el oo " :llin

« Parmi ces devoirs est la croyance, que le cceur doit contenir et la bouche proclamer »

(BERCHER, 1990, p. 19)
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« puisqu'il est infiniment pres de sa Créature » : b Loy 3,Leall s.a S Oged @23
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G oy Su=ny @y (BERCHER, 1990, p. 129) (cdudly aaidly) @ 8)laall diemys (§ (cha'ir
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JI Lad el 3 eaill dagmle z1a) 6% (e o 4T Gy39 Ll 159 Taass Leaus]
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¢ 97ka ol Orge mondé &g SlWly Orge vétu Gud Jodld «j9id iy paddly sodually paidl
Le Grand Robert : 50l3 (§ 5,9 138 A2 a9 alL1 gall o ball sillan L liag 5,4all
Orge mondé | Orge perlé, constitué par des graines dépouillées de leurs deux pellicules et

réduites en petits grains ronds entre deux meules. | L orge perlé est utilisé en potage.
sl lowe @ " mondé " Bale 3 cl>g

Nettoyer en séparant des impuretés (des corps étrangers, des pellicules, des pépins...).

= Décortiquer, émonder. /Monder de l'orge, des amandes, des raisins secs.
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«Tu as en outre manifesté le désir que je traitasse de quelques usages relatifs a tous ces
actes et des grands principes du droit avec les conséquences qui en dérivent, et ce, d'apres le

rite de I'lmam MALIK IBN ANAS. » (BERCHER, 1990, p. 17)
Jsall slye (e dyay liag 424l Jesal oo Amilldl Calgall of mlidl Ll Ogaall Alaal o ad
LGl wsy ol Jod @ "0 9,8anedl s "Ogdual gl SalS i

09,8z Yy 4Ll o9, %atall piay «09,%anell spaly Lopmy ¥y O3amlsll diiws WS aly Vo))
w513 2le 3

Jleasiwly 48 > Zli}a_‘ Aoz )3 (BERCHER, 1990, Pp- 18-19) (4.@.\.2 (e "L?f“-.’ Q}Ja.‘u;-_.! Yﬁ
Bylee (3" ladescription”: el " (gasmlgll " @u¥ Jaid transposition Jlauyl

' Ceux qui réfléchissent " Aeselly " (19,5a1adl " ¥l p 39 cla description des hommes

Chye Uy Adguall I mp uadid "0l AS Gl icalildl wuad @ Baaddl g9y oSO
Lol oo, 8all” Ly (odladdl 285mtelly naliall o il Ja¥ il asy 3 cnl o=
"Oglaliadl" Ly duniyd

& "09Sall” kS 71 3 golladadl gl dlaiae desl 4 o Lo ldag o0,Sall
L @ 2l 109,y5axell) 19 nddl o3 g,’i Ol Ulay e Glall = Loy bS04 @8y dilx]]
(17 dsdio 2005 (sollaall) (ol e gllad ,Sall B Oglalall

"ladescription des hommes” .3 " (gdsolgll " 4alS (o U9 )5 U89

" Ceux qui réfléchissent ", "¢y 9 ,Satllg
«que l'essence de ses attributs échappe a la description des hommes ; que les esprits
humains ne peuvent I'embrasser. Ceux qui réfléchissent tirent un enseignement de ses

signes; ils ne peuvent approfondir son essence, ni embrasser une partie de sa science que

dans la mesure ot il le permet. » (BERCHER, 1990, pp. 19-21)
1 "Osdiololl " AelS @2 ol e ¥ OE
Ceux qui exagerent/ dans la description des attributs d'Allah
2 "09,Satedl " AalS @2 O e ¥ 8

Les contemplateurs/ ceux qui contemplent les signes d’Allah
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6. -BERCHER Léon, La Risala, Epitre sur les éléments du dogme et de la loi de [lslam selon le
rite malikite, Alger, éditions populaires de I'armée, 9°™ éd. 1990.
7. Eco Umberto, Dire presque la méme chose, expériences de traduction, Paris, Grasset, 2007.
8 H. Pérés, « Léon Bercher » Revue Africaine, 1955, p. 234-240, avec bibliographie de ses
ceuvres.
9. -OSEKI-DEPRE Inés, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Paris, Armand Colin,
1999.
10. -VENUTI Lawrence, The Translator’s Invisibility, A history of translation, London, Routledge,
1995.

11. -VINAY |.-P et DARBELNET |., Stylistique comparée du frangais et de ['anglais, Paris, Didier,
2005.
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1"\.".3)\;, £ 9 293lkesS . J " Jlae (2005-2001) dislew¥! I oyl ¥l Slasyi
The translation of Arabic literature in Spanish(2005-2001)
" Uy Aigal .5
Jme Al

2024/01/05 :Jg—all 2,5 2022/12/30 :aMiw¥! s

Aoy bt gulod Ban e Loudy o "Lyl §9 s9oliilesS” ol olim Wl Jol> 2 paiele
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Abstract: The two researchers, Luz Comendador and Gonzalo Parrilla attempted to
provide a review of the bibliography of translating Arabic literature into Spanish between the
years 2001 and 2005 in brief. They discussed the development of the publishing and
translation market in Spain and the most important factors affecting the interest of Spanish

translators in translating contemporary Arabic literature.

The researchers provided a list of the most important Arabic titles translated into Spanish
in the aforementioned period of poetry, narratives, and biographies, which remain few

compared to the depth of Spanish-Arab relations.

Keywords: Arabic Literature; Translation; Spanish; Bibliography.
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TRADUCCIONES DE LITERATURA ARABE AL ESPANOL
2001-2005

M. Luz COMENDADOR Gonzalo FERNANDEZ PARRILLA
Universidad de Castilla-La Mancha

Resumen: Recorrido bibliografico por la traduccion al espafiol de literatura arabe entre los
afios 2001 y 2005 con comentarios sobre la evolucion del mercado editorial, los autores

elegidos, paises de procedencia, género y traductores.
Palabras clave: Literatura arabe. Traduccion al espaiiol. Bibliografia.

En los cuatro dGltimos afios, acontecimientos de enorme trascendencia en la escena
internacional han hecho que las miradas se vuelvan de nuevo con intensidad hacia los
paises arabes e islamicos. Acontecimientos que han tenido también su reflejo en el
mundo editorial espaiiol. Son tantos los titulos que abordan el islam y los diversos
aspectos de los encuentros, desencuentros y debates entre “oriente” y “occidente”
escritos por autores europeos y norteamericanos que, frente a esa abundancia, resultan
llamativamente escasas las traducciones de autores arabes y/o musulmanes sea cual sea
su lengua de escritura. El desequilibrio revela una vez mas la insuficiencia y debilidad de

los cauces de comunicacion, contacto y conocimiento.

Los atentados del 11 de septiembre de 2001 y el 11 de Marzo de 2004, las guerras de
Irak y Afganistan o la llegada de inmigrantes a Europa han situado en primer plano el
interés editorial por asuntos como el terrorismo, las relaciones internacionales o los

aspectos socio-politicos de la inmigracion, dejando relegada la literatura y las cuestiones
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culturales a un segundo plano, con una creciente presencia de la dptica religiosa en los

debatesy los analisis.

En lo que se refiere a la traduccion de literatura escrita por autores arabes, se
mantiene la presencia creciente de la literatura francéfona y angléfona que llega avalada
por su recepcién anterior en otros mercados europeos. Asi, aumenta la produccion de
escritores en lengua francesa bien conocidos, como los marroquies Fatima Mernissi(z),
Tahar Ben ]elloun(3) o Abdellatif Laabi(4); el argelino Yasmina Khadra(s) sigue abriéndose
mercado en Espaiia con sus novelas policiacas; y se introducen nombres nuevos como el
argelino Amin Zaoui © —director de la Biblioteca Nacional, cuyas primeras obras no
traducidas estaban escritas en arabe— o el francés Azzouz Begagm, representante de la
nueva literatura beure en Francia. Mas escasa, pero también creciente, es la llegada de

autores cuya escritura original es el inglés. En este ambito se ha mantenido Edward

. 48 . . ,
Said ', y se reciben por primera vez al anglo-sudanés

. . 9 . (10) . .
afincado en Barcelona Jamal Mahjoub™, a Leila Aboulela’ , escritora del mismo
. .. .. .((11) . , .
origen, o la egipcio-britanica Ahdaf Soueif . Los anteriores son sélo algunos ejemplos

de una produccion editorial amplia que escapa los limites de este articulo.

Por lo que se refiere a la literatura escrita originalmente en lengua arabe, se sigue
moviendo con dificultad en el terreno de la estricta edicién comercial privada, pese a las
expectativas levantadas por el Nobel a Mahfuz. En estos afios han desaparecido apoyos
institucionales como el de la Agencia Espaiiola de Cooperacion Internacional que
clausur6é “Autores arabes contemporaneos” de Ediciones Mundo Arabe e Islam con la
desaparicion del Instituto de Cooperacion con el Mundo Arabe, Mediterraneo y Paises
en Vias de Desarrollo (ICMAMPD), asi como el final del proyecto europeo de la European
Cultural Foundation “Memorias del Mediterraneo”, coleccion que prosigue —aunque
mas lentamente— sin el apoyo de esta Fundacion. Otras instituciones han seguido
activas en el ambito de la publicacion de traducciones del arabe al espaiiol, como el
Instituto Egipcio de Estudios Islamicos, que ha sacado a la luz una decena de

traducciones.
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A la par que desaparecian esos apoyos institucionales, aparecian por lo menos nuevos
proyectos editoriales como el de la coleccion “Algarabia” de la editorial gaditana
Quoérum, que ha publicado Patio honor del marroqui Abldekader Chaui y la vasca Hiru

que ha comenzado sus traducciones del arabe con autores iraquies.

Como ya habia ocurrido en el pasado, los conflictos han orientado la mirada hacia
focos de interés politico, que a veces derivan en el tratamiento de los aspectos humanos
o culturales adyacentes. Irak y Palestina, acaparando gran parte de la atencion, han
generado antologias literarias concebidas como muestras de solidaridad de escritores y

(13)

. (12) . .. .
traductores. Es el caso de /raquies o Bajo la ocupacion . Al hilo de los

acontecimientos, la literatura iraqui

encontré un espacio en algunas de las editoriales comerciales con obras de autores inéditos
en castellano como £/ Jector de BagdaJ14) o Zabiba y el re/vms) —novela alegdrica que apareci6
precedida por la difusion en la prensa internacional de la noticia de que fue Saddam Hussein
quien la compuso bajo un seudénimo—, Funeral de d/sﬁaces(16), Cuaderno de Enero(m, Cuando
se calienta el lomo de la bcxv//encxv(1 ? y también Horizontes ver[/ca/es“g), relato autobiografico del
escritor iraqui afincado en Paris Abdelkader el-Yanabi. De Irak también, aunque con varios
libros traducidos previamente al espafiol, es Abd al-Wahab al-Bayati, de quien se publica £/ mar

Ly . . (20
esltd /E/OS‘.. Le oigo suspirar .

En el ambito de la narrativa, prosigue la apuesta segura y asentada por Naguib
. . . , (21)
Mahfuz, del que se han hecho numerosas reediciones, se han traducido nuevos titulos
. (22) .y ~
y se han hecho nuevas versiones como £/ sendero” . La produccion en espaiiol de otros

ilustres representantes de la narrativa egipcia se

amplia con la coleccion de cuentos de Yasuf Idris (23)): otra de Mahmud Taymur(24) .Se
publica un clasico de la narrativa arabe contemporanea, A/ este de/Mediterréneo(zs) de
Abderrahman Munif, fallecido a finales de 2004. Y se amplia la lista de obras de Hanan
aI-Shaykh(ZG), cuyo altimo titulo aparece traducido directamente del arabe, en lugar de
haber sido retraducido del inglés como venia siendo habitual con la produccion de esta
autora libanesa. Entre los nombres nuevos, cabe destacar la publicacion de la excelente

novela La garza — de un realismo magico muy bien asimilado y adaptado a las
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peculiaridades de la gran urbe que es El Cairo— del egipcio Ibrahim Aslén(27)y He visto

. g ) . .28
Ramala, relato autobiografico del poeta palestino Murid Bargutl( ).

Como novedad, se podria destacar el aumento de traducciones de autores marroquies.
De ellos se han vertido al castellano los relatos autobiograficos: Génesis”), de
Abdelkarim Gallab, relevante personalidad de las letras marroquies; y el Diario de un
i/ega/30), del periodista Rachid Nini. Igualmente, dos grandes narradores fallecidos en
estos aiios afiaden uno mas a sus titulos en espaiiol: Muhammad Zafzaf(31), con una
antologia de cuentos; y Mohamed Chukri®, con la tercera entrega de su proyecto

autobiografico. Por primera vez

se traduce al narrador y ensayista Abdelkader Chaui®™. Cabe aqui mencionar la
e , (34) ,

recopilacion de relatos La puerta de los vientos™ ', aunque la gran mayoria de los autores
seleccionados escribe en castellano. En la antologia titulada Cuentos de las dos ori//a5(35),
editada por José Monledn en el marco del Programa Al Mutamid, se incluyen, entre otros
autores de expresion francesa o espaiiola, textos traducidos del arabe de los escritores
marroquies Rachid Nini y Mohammed Azzedin Tazi. En este sentido es también
destacable por la novedad que supone en la edicion espaiiola el terreno del pensamiento
contemporaneo, asi como por la calidad y profundidad de sus trabajos, el nombre del
filosofo Mohamed Abed El Yabri(36), del que aparecieron casi simultaneamente dos

titulos.

La editorial gaditana Quérum abre una coleccién dedicada a temas arabes titulada
7 ’ * . 2’ * (37) ’
Algarabia” en la que se ha publicado también Cuentos de Arabia™", antologia de la

literatura de varios Estados de la Peninsula Arabiga.

Una mencién especial requiere la reedicion de dos traducciones de Emilio Garcia
, . (38) .. . 39) .
Gomez, Los dias™ " y Diario de un fiscal rura} , de quien en 2005 se celebraba el

centenario de su nacimiento.

En el ambito de la literatura popular aparece la coleccion de cuentos infantiles
- * . 2’ * ’ (40) *
palestinos de tradicion oral recopiladas por Rabadan Carrascosa’ . Las Mil y una

Noches siguen siendo objeto de reediciones, adaptaciones
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infantiles o juveniles y selecciones. De ellas han sido extraidos tres relatos que
destacan por su cuidadosa edicion. Ambos se publican avalados por el prestigio de sus
ediciones y traducciones francesas. Los textos integros de la historia de Sindbad e/
marina(M) y Sindbad el terrestre(42) fueron establecidos a partir de los manuscritos
originales por René Khawam, un especialista con gran experiencia en la edicion de textos
medievales. La traduccion de la historia de Aladino y la lampara maravi//osa(43), anade al
prestigio literario aportado por Luis Alberto de Cuenca, el haber tomado como fuente la
famosa version francesa de Antoine Galland, primer traductor e introductor de las

Noches en Europa recién iniciado el siglo XVIII.

La poesia abunda en la produccién de autores conocidos en Espafia, como son Darwish,
Adonis, Qabbani y Bayati, con el predominio de la editorial Hiperién. Del poeta palestino
Mahmud Darwish han aparecido cuatro libros: Menos rosas(44), Estado de 5/'[/'0(45), /\/Iuraf%) y £l
lecho de una extrana””. De al- Bayati ha aparecido £/ mar estd mds lejos y de Qabbani £/ /ibro
del amor(48)‘ Y de Adonis, la primera entrega de £/ //'bro(49). También se abre paso una poeta

(50
S

. L .. . . )
inédita en castellano, la siria Maram al-Masri con Cereza roja sobre losas blancas . De la

produccién drabe del famoso escritor libanés Jalil Yubran

aparece Estancias(51). A pesar de su prolifica trayectoria editorial en castellano, del
arabe solo se habian traducido de él las cartas dirigidas a May Ziyada(sz). La poesia
marroqui empieza también a abrirse paso con £/ jardin de /a so/ea'acfm de Mohamed
Achaari, Ministro de Cultura. El Instituto Egipcio de Estudios Islamicos de Madrid opta

, R . . . (54)
claramente por este género en el altimo lustro al publicar cinco nuevos titulos™ .

En el terreno de los clasicos, continia destacando la labor editora y traductora del
Consejo Superior de Investigaciones Cientificas en sus colecciones “Estudios onomastico-
biograficos de Al-Andalus” y “Fuentes arébigo-hispanas"(ss). En un ambito mas
estrictamente literario, hay que destacar que algunos titulos de la literatura arabe clasica
comienzan a introducirse en colecciones destinadas a clasicos de la literatura universal
de editoriales conocidas. Aparece un nuevo titulo en la coleccion Clasicos Medievales de

. . . . . .(56)
la editorial Gredos, E£sparcimiento de corazones de Al-Tifasi~
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traducido por Ignacio Gutiérrez de Teran. En la misma linea de este tratado de
erotologia medieval, Hiperion publica La vuelta del viejo a su /'uventmf 57), seleccion de
textos dedicados al erotismo de Al-Tifasi, Al-Nefzawi e Ibn Kamal. Ibn Zaydun(sg)
encuentra sitio en la coleccion “Letras Universales” de Catedra. Otros dos poetas
andalusies publicados son Ibn Sara al Santarini(sg), en Hiperion, e Ibn al Abbar, en Huerga
y Fierro™. Se publica el Divdnde Hallay(m) en traduccién de Milagros Nuin y Clara Janés,
y se edita una crénica de Ibn Abd Rabbihi®™. En el 4mbito de los clasicos se podria

destacar también la publicacion en 2002 de Historia de la literatura drabe clasica de

Mahmud Sobh, que es en gran medida una traduccién.

Un acontecimiento importante para la traduccién del arabe en este lustro ha sido la
concesion del Premio Nacional de Traduccion en 2002 a Mikel de Epalza por la version
del Coran al catalan, galardén que antes habia recibido Federico Arbos en 1988 por su
traduccion de Epitafio para Nueva York del poeta Adonis. Entre los premios, es digno de
sefalar también la concesion del Principe de Asturias de las Humanidades a Fatima
Mernissi en 2003 junto a Susan Sontag. También dejo sus secuelas en nuestro pais que la

Feria del Libro de Francfort estuviese dedicada al mundo arabe en 2004.
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2 Ortiz Garcia, Carmen . Memoriales del atentado del 11 de Marzo en Madrid, Revista Cadernos de Estudos
Africanos, Instituto Universitario de Lisboa (ISCTE-IUL), numero 15, 2008, p47.
3 El harén politico: el profeta y las mujeres (2002), El harén en Occidente (2003), Un libro para la paz (2004)
4 Papa, ;qué es el racismo? (2002), Sufrian por la luz (2001), Elogio de la amistad (2001), El islam explicado a
nuestros hijos (2002), La escuela vacia (2003), El dltimo amigo (2005).
5 Fez es un espejo (2004).
6 El escritor (2001); Doble blanco (2001); El otofio de las quimeras (2001); Morituri (2001); Los corderos del
sefior (2002); Las golondrinas de Kabul (2003); La prima K. (2003).
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7 Larazia (2003) y La sumisién (2003).

8 El nifio de la chadba (2001) y De una a otra orilla (2002)

9Viajando con djinns (2004)

10La traductora (2001)

11El mapa del amor (2005)

12 Bajo la ocupacion: relatos palestinos. Malaga, Centro de Ediciones de la Diputacién, 2003.

13Yassin, Hussin Jabbar. El lector de Bagdad. [Traduccién de Francisco del Rio Sanchez y Abdelrahim Mahmoud
El Shafi]. Madrid, Siruela, 2004.

14Alsagar, Mohamad. Zabiba y el rey [Traduccién de Pedro Valcarcel Sanchez]. Hondarribia, Hiru, 2003.
15Al-Baydani, Abdel Sattar. Funeral de disfraces. [Traduccion de lfiaqui Gutiérrez de Teran]. Hondarribia, Hiru,
2004.

16)idayr, Mohammad. Cuaderno de Enero. [Traduccién de Santiago Alba Rico]. Hondarribia, Hiru, 2004.

17 Abd Al Salam, Fateh. Cuando se calienta el lomo de la ballena [traduccién de Pablo Garcia Suarez]. Damasco,
Don Quijote, 2005

18 El Yanabi, Abdelkader. Horizontes verticales. [Traduccion de Benilde Diaz Garcia y Mercedes Menéndez].
Guadarrama, Ediciones del Oriente y del Mediterraneo, 2001.

19 Al-Bayati, Abd Al-Wahab. El mar esta lejos... Le oigo suspirar. [Traduccion de Waleed Saleh Alkhalifa y Rosa
Isabel Martinez Lillo]. Madrid, Ibersaf, 2003

20 Mahfuz, Naguib. Jan al-Jalili. [Traduccion de Belén Campo Garcia]. Mafnana de rosas. [Traduccién de Maria
Luisa Prieto]. Barcelona, Martinez Roca, 2002 ; La taberna del gato negro. [Traduccién de Maria Luisa Prieto].
Barcelona, Martinez Roca, 2003; Charlas de mafiana y tarde [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Barcelona,
Martinez Roca, 2004 ; Café Karnak. [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Barcelona, Martinez Roca, 2001; Voces
de otro mundo. [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Barcelona, Martinez Roca, 2005.

21Mahfuz, Naguib. El sendero. [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Barcelona, Martinez Roca, 2003. En 1989 la
editiorial Peninsula public otra versién de esta novela con el titulo La ausencia, traducida por Marcelino
Villegas.

22ldris, Yasuf. Una cuestion de honor: relatos. [Traduccion de Pilar Lirola Delgado y Jorge Lirola Delgado].
Guadarrama, Ediciones del Oriente y del Mediterraneo, 2003.

23 Taymur, Mahmud. Relatos. [Traducido por Esther Noguerales]. Madrid, Instituto Egipcio de Estudios
Islamicos, 2001.

24 Munif, Abderrahman. Al este del Mediterraneo. [Traducido del arabe por Luis Miguel Cafiada]. Guadarrama,
Ediciones del oriente y del mediterraneo, 2001.

25 Al-Shaykh, Hanan. Barriendo el sol de los tejados. [Traduccién de Albert Borras]. Barcelona, Ediciones del
Bronce, 2001; Esto es Londres. [Traduccién del arabe de Maria Luisa Prieto y Abdel Rahim El Shafi]. Barcelona,

Ediciones del Bronce, 2002.
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26Aslan, Ibrahim. La garza. [Traduccién de Milagros Ruin]. Madrid, Huerga y Fierro, 2004.

27 Barguti, Murid. He visto Ramala. [Traduccién de Ifaqui Gutiérrez de Teran]. Guadarrama, Ediciones del
Oriente y del Mediterraneo, 2002.

28 Gallab, Abdelkarim. Génesis [Traducciéon de Angel Gimeno]. Guadarrama, Ediciones del Oriente y del
Mediterraneo, 2005.

29 Zafzaf, Muhammad. El rey de los genios y otros relatos. [Traduccién de Fernando Ramos]. Madrid, Huerga &
Fierro, 2002.

30Chukri, Mohamed. Rostros, amores, maldiciones. [Traduccién de Housein Bouzalmate y Malika Embarek
Lépez]. Madrid, Debate, 2002.

31Chaoui, Abdelkader. Patio de honor. [Traduccion de Ignacio Ferrando Frutos]. Cadiz, Quérum, 2005.

32 La puerta de los vientos: narradores marroquies contemporaneos. [Edicién a cargo de Marta Cerezales,
Miguel Angel Moretay Lorenzo Silva]. Barcelona, Destino, 2004.

33 Cuentos de las dos orillas. [Edicion de José Monledn]. Granada: El Legado Andalusi, 2001.

34 filosofico andalusi. [Traduccién de Ahmed Mahfoud]. Barcelona, Icaria, 2001; El legado filoséfico arabe :
Alfarabi, Avicena, Avempace, Averroes, Abenjaldiin: Lecturas contemporaneas. [Traduccién de Manuel C. Feria
Garcia]. Madrid, Trotta, 2001.

35 Cuentos de Arabia. [Edicién y traduccién de Abdellah Djbilou y Abdulaziz al Sebail]. Cadiz, Quérum, 2005

36 Husein, Taha. Los dias: memorias de infancia y juventud. [Traduccion de Emilio Garcia Gémez]. La Corufa,
Ediciones del Viento, 2004.

37 Al-Hakim, Tawfiq. Diario de un fiscal rural. [Traduccién de Emilio Garcia Gémez]. La Corufia, Ediciones del
Viento, 2003.

38 Rabadan, Carrascosa, Montserrat ;A dormir o a contar?: Cuentos palestinos de tradicién oral. [edicidn,
introduccién y traduccién]. Madrid, Cantarabia, 2002.

39 Las aventuras de Simbad el marino. [Traduccién de Manuel Serrat Crespo]. Barcelona, Sirpus, 2002.

40 Las aventuras de Sindbad el terrestre. [Traduccién de Manuel Serrat Crespo]. Barcelona,Sirpus, 2004.

41 Historia de Aladino o la lampara maravillosa [Traduccion de Luis Alberto de Cuenca]. Madrid, Siruela, 2005.
42Darwish, Mahmud. Menos rosas. [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Madrid, Hiparién, 2001.

43Darwish, Mahmud. Estado de sitio. [Traduccién de Luz Gémez]. Madrid, Catedra, 2002.

44 Darwish, Mahmud. Mural. [Traduccién de Rosa Isabel Martinez Lillo]. Guadarrama, Ediciones del Oriente y
del Mediterraneo, 2003.

45Darwish, Mahmud. El lecho de una extraia. [Traduccién de Maria Luisa Prieto]. Madrid, Hiparién, 2005.
46Kabbani, Nizar. El libro del amor. [Traduccion de Maria Luisa Prieto]. Madrid, Hiperion, 2005.

47libro (I). [Traduccién de Federico Arbés]. Guadarrama, Ediciones del Oriente y del Mediterraneo, 2005.
48Al-Masri, Maram. Cereza roja sobre losas blancas. [Traduccién de Rafael Ortega]. Murcia, Lancelot, 2002.

49Gibran, Jalil. Estancias. [Traduccién y prélogo de Luz Gémez Garcia]. Valencia, Pre-textos, 2005.
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50Yubran, Yubran Jalil. La llama azul. [Traduccién de Carmen Ruiz Bravo]. Madrid, IHAC, 1978.

51Achaari, Mohamed. El jardin de la soledad. [Traduccion de Khalid Raissouni y Trino Cruz]. Cadiz, Quérum,
2005.

52Shahin, Talat. El libro del amor y de la sangre. [Traduccion de Manuela Cortés]. Madrid, IEEI, 2001. Sobh,
Mahmud. Divan antes, en después. Madrid, IEEI, 2001; Abu Sinna, Muhammad. Antélogia poética. [Traduccion
de Manuela Cortés]. Madrid, IEEI, 2002; Al- Shahawi, Ahmad. Agua en los dedos. [Traduccién de Milagros Nuin].
Madrid, IEEI, 2002; Nagui, Muhammad. Cancién de mafiana. [Traduccion de Rafael Ortega]. Madrid, IEEI, 2005.
53 Al-Tulaytuli, Ali b. Isa. Muhtasar = (Compendio). [Traduccién de Maria José Cervera Fras], 2001; Kitab
Hurusiyus: (traduccién arabe de las "Historiae adversus paganos” de Orosio. [Traduccion de M? Teresa Penelas
Meléndez], 2001; La conquista de Al-Andalus. [Traduccién de M? Teresa Penelas Meléndez], 2002; Kitab al-
Wadiha = (Tratado juridico: fragmentos del "Muntajab al-ahkam” de Ibn Abi Zamanin (m. 399/1008).
[Traduccién de Maria Arcas Campoy], 2003; Ibn Jayr. Al- Fahrasa. [Traduccién de Juan Manuel Vizcaino Plaza],
2003; Kitab zahrat al-rawd fi taljis taqdir al-fard = (Libro de la flor del jardin, acerca del resumen de la evaluacién
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Abstract: The article focuses on the usage of "war" and "journey” metaphors of Covid-19
pandemic in some selected French and Arabic press articles. To achieve this, we will employ
a descriptive analytical approach. In an effort to inform citizens of the Corona crisis and its
impacts on society, language became an intense focus. This prompted us to investigate the
motivations behind the use of militarization of terms and its effects on citizens’ orientation of
perception. As an alternative to the commonly used "War metaphor”, some have suggested

the use of the "Journey metaphor" in journalistic discourse to help people get better.

Keywords: Covid19 pandemic; Militarization of terms; War metaphor; Journey metaphor;

Orientation of perception.
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Abstract: This research addresses a fundamental issue in cultural linguistics, which is the
concept of the cultural conceptualisations, which comes within its analytical frameworks,
explaining the relationship between language and culture, through three partial concepts that form
its embodiment in linguistic use, namely: cultural schemes, cultural metaphor, and cultural

categories.

Where the researcher Sharifian Farzad showed how these three work between culture and
language, that is, how they contribute to encoding the culture of the speakers within their
language, to then become an element through which the researcher reveals this coding. Cultural

schemes are knowledge categories in origin that are reformulated culturally. As for cultural
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categories, they are the summary of the classifications that the speaker makes since his childhood

to define the categories of the world surrounding him, and it is a process that has a cultural share
as well. As for the cultural metaphor, it is the way in which the speaker expresses what is around
him metaphorically, and it is also rooted in the culture of the speaker, who cannot deviate from his

perceptions of the culture of his group.

Keywords: conceptualisations, language, schemes, categories, metaphor.
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critical contexts, such as legal or medical documents, where errors or inaccuracies could have
serious consequences. Therefore, quality assurance processes, such as editing, proofreading,
and review by subject matter experts, are essential to ensure the quality and accuracy of the

translation (Katan, 2009).
Conclusion

In the world of specialized translation, quality assurance is a critical aspect that cannot be
overlooked. Ensuring high-quality translations is essential to maintaining the reputation of
the translation agency and building trust with clients. Quality assurance is the process of
ensuring that the translated texts meet the highest standards of accuracy, grammar, and
cultural appropriateness. It involves a systematic approach to evaluating the quality of the
translated content and making necessary changes to ensure that the end product is of the

highest quality.

Quality assurance is not just about fixing errors or correcting mistakes, but also about
ensuring that the translated content accurately reflects the original source text and that it is
culturally appropriate for the target audience. This requires a deep understanding of the
source language and the target language along with their respective cultures, as well as a
thorough understanding of the subject matter being translated. The quality assurance
process typically includes steps such as proofreading, validation, and editing, all aimed at

ensuring that the final translated content is accurate and culturally appropriate.

In conclusion, quality assurance is an essential part of the specialized translation process.
It ensures that the translated texts meet the highest standards of quality and accuracy,
thereby safeguarding the reputation of the translation agency and building trust with clients.
This process plays a critical role in ensuring that the translation agency produces high-quality
translations that accurately convey the intended meaning, while also meeting the specific

cultural and Iinguistic needs of the target audience.
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c) Quality Assurance Specialists: These professionals are responsible for reviewing the
translations produced by the translators to ensure that they are accurate and free of errors.
They use a variety of tools and methods to verify the quality of the translations, such as style

guides, glossaries, and spell checkers.

d) Clients: Clients play an important role in the TQA process by providing clear and
detailed specifications for the translation project, including the target language, target

audience, and specific cultural references.

e) End-users: These are the individuals who will ultimately be using the translated text.
They play an important role in the TQA process by providing feedback on the quality and

accuracy of the translations, which can then be used to improve future translations.

f) Technology Providers: These are the companies that develop and provide the
software and tools used in the TQA process, such as translation memory tools, machine

learning algorithms, and quality assurance platforms.

Each of these stakeholders plays an important role in ensuring that the TQA process is

effective and efficient, and that the final translations are of the highest quality.
8. The importance of TQA in specialized translation:

By Specialized translation, we refer to the translation of texts that require specific subject-
matter expertise and technical knowledge in a particular field. Specialized translations may
include texts from various domains such as law, medicine, economy and finance, among
others. The translator must have a deep understanding of the subject matter and specialized
terminology, as well as the linguistic and cultural nuances of the target language, to produce

an accurate and effective translation (Nord, 2011).

Quality assurance is important for all types of translation, not just specialized translation.
However, given the specific nature and technical complexity of specialized translations,
quality assurance becomes even more crucial to ensure accuracy and precision in the
translation. Specialized translations require a high level of subject-matter expertise, technical
knowledge, and familiarity with specialized terminology, which makes them more

challenging to translate accurately. In addition, specialized translations are often used in
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terminology and style. Additionally, machine learning algorithms and neural machine
translation (NMT) are becoming increasingly sophisticated, leading to improved accuracy

and reduced post-editing time (Garcia, 2018).

The rise of cloud-based tools and platforms for translation management has also made it
easier for translation teams to collaborate and share resources, reducing the likelihood of
errors and inconsistencies. The use of project management software, such as Trello or Asana,
enables translators to communicate effectively with other team members, clients, and
stakeholders. The use of tools such as Plunet or XTM, which allow for the automation of QA
checks, has also helped to ensure that translations are of the highest quality, with fewer

errors and inconsistencies (XTM International, (n.d.).

However, despite the benefits of these new technologies and methodologies, it is
important to remember that the human element remains critical to the Translation QA
process. Computers are not yet capable of fully replacing the expertise of a skilled human
translator or QA specialist. It is important to strike a balance between the use of technology
and human intuition, as computers can miss nuances and cultural references that only a
human would pick up. The impact of new technologies and methodologies on the TQA
process has been largely positive, but it is important to remember that the human element

remains critical to ensuring that translations are of the highest quality.
7. Stakeholders involved in the TQA process:

There are several stakeholders involved in the TQA process, each with their own specific

role and responsibilities. These stakeholders include (Bendazzoli & Vaz, 2020):

a) Translation Project Manager: This person is responsible for overseeing the entire
translation process, from assigning translators and editors to ensuring that the final product

meets the client's specifications.

b) Translators: These are the professionals who are responsible for converting the source
text into the target language. They play a crucial role in the TQA process, as they are the ones

who produce the initial translation.
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e) Final Approval: The final step in the quality control stage is the approval of the
translated content by the client or project manager. This step ensures that the translation

meets the client's expectations and that it is ready for final delivery.
5. The importance of training and professional development in QA

Training and professional development are crucial components of quality assurance in the
translation industry. They play a vital role in ensuring that quality assurance personnel have
the necessary knowledge and skills to perform their duties effectively. TQA is a complex and
multifaceted process that requires a thorough understanding of the translation process,

linguistic skills, cultural awareness, and attention to detail (Hayes, (2017).

Professional development and training allow quality assurance personnel to stay current
with the latest industry trends and best practices, as well as to acquire new skills and
knowledge. The personnel can attend workshops, conferences, and online courses, which
provide opportunities for professional growth and improvement. Additionally, regular
training and professional development programs can help quality assurance personnel to
develop their skills in areas such as linguistic analysis, translation technologies, and cultural

sensitivity‘

Moreover, training and professional development can enhance the motivation and job
satisfaction of quality assurance personnel, making them more efficient and effective in their
work. By continuously investing in their training and professional development, quality
assurance personnel can ensure that they are equipped to handle the challenges and
demands of the translation industry and provide high-quality services to clients (Bhatia,

2004).
6. The impact of new technologies and methodologies on the QA process:

New technologies and methodologies are having a significant impact on the TQA process.
The development of translation memory tools and computer-assisted translation (CAT)
software has greatly streamlined the translation process, making it faster and more efficient.
These tools can automatically generate translation suggestions based on existing translations

in the memory, reducing the need for manual translation and allowing for consistent use of
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According to a recent survey conducted by Lopez Rodriguez & Schaar in 2015, in 27
translation companies of different sizes and from different countries, terminology
management is a common practice among translation companies, but the degree to which it
is implemented and the tools used vary significantly. The study also reveals a lack of
standardization in terminology management practices, which can lead to inconsistent
translations and lower translation quality. The authors argue that the implementation of a
comprehensive terminology management process in TQM can contribute to improving
translation quality and reducing costs by streamlining the translation process and ensuring

consistency in the use of terminology (Lopez Rodriguez, & Schaar, 2015).
4. Quality control:

Quality control stage in the TQA process involves evaluating the accuracy, completeness,
and consistency of the translated content. It is the final step in the translation process that
ensures that the translation meets the required standards and meets the needs of the target

audience (Hansen-Schirra, 2006). The quality control stage involves the following steps:

a) Review and Correction: The translated content is reviewed by a professional translator
or linguist to ensure that it is accurate, idiomatic, and meets the target language standards.

Any errors, typos, or inconsistencies are corrected at this stage.

b) Formatting and Layout Check: The translated content is checked to ensure that it is
properly formatted and laid out. This step ensures that the content is easy to read and that

the target audience can understand it.

c) Terminology and Style Check: The quality control stage also involves checking that the
translated content uses the correct terminology and style. This step ensures that the content

is consistent and that the target audience can understand it.

d) Cultural Adaptation: This step involves checking the translated content for cultural
references, idioms, and expressions that may not be appropriate or relevant to the target
audience. If necessary, the content is adapted to meet the cultural expectations of the target

audience.
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4. Correction of errors: Depending on the agreement between the client and the
translation agency, the reviewer may either correct the errors themselves or raise the issues

to the original translator for correction.

5. Final review: After the corrections have been made, the reviewer will perform a final
review of the target text to ensure that all errors have been corrected and that the quality of

the translation meets the required standards.

6. Approval and delivery: If the reviewer is satisfied with the quality of the translation,
they will approve it, and the final version of the translated content will be delivered to the

client.
b) Terminology management:

Terminology management is the stage in the TQA process where the terms used in the
source text are analyzed, selected, and documented for use in the target language. This stage
is critical for ensuring consistency, accuracy, and coherence in the translated text (Hansen-

Schirra, 2006).

In terminology management, a glossary of terms is created, which acts as a reference for
translators and reviewers. The glossary contains a list of standard terms, definitions, and
translations for specific technical or industry-specific terms that are used in the source text.

This helps to avoid misunderstandings and inconsistencies in the translation.

The terminology management stage also includes verifying the accuracy and consistency
of terms and ensuring that they are used consistently throughout the translated text. This
includes checking the terminology used in previous translations and updating the glossary as

necessary.

Finally, the terminology management stage may also involve working with subject matter
experts or stakeholders to obtain approval for the glossary and terms used in the translated
text. This helps to ensure that the translations accurately reflect the intended meaning and

that the target Ianguage is consistent with the industry or organization’s terminology.
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quality, accuracy, and consistency. It is a set of specific measures and procedures “
providing confidence that quality requirements will be fulfilled” (Hoyle, 2001, p. 59). This
includes steps such as reviewing and editing translations, checking for grammatical errors,

ensuring consistency in terminology usage, and verifying the accuracy of cultural references.

In specialized translation, QA is especially important because translations often involve
highly technical or subject-specific content, and even small inaccuracies can have significant
consequences. As a result, specialized translation agencies and clients may have specific QA
requirements and expectations that must be met. TQA can involve a range of activities,

including:
a) Translation review:

Translation review is an important step in the Translation Quality Assurance (TQA)
process. It “refers to the process of checking a translation in order to detect and correct errors,
omissions, and inconsistencies, as well as to improve its quality, clarity, and relevance to the
target audience” (Przybysz, & Sini, 2017). It is typically performed after the translation
process has been completed and is aimed at ensuring the quality of the translated content.

The following are the stages of translation review in the TQA process (DGT, 2015):

1. Preparation: In this stage, the reviewer will be provided with the original source text

and the translated target text, along with any relevant instructions or guidelines.

2. Review of translated content: The reviewer will compare the source text and the
target text to identify any errors or discrepancies in grammar, style, terminology, formatting,
and so on. The reviewer will also check that the target text conveys the meaning of the

source text accu rately.

3. Documentation of errors: The reviewers will document any errors that they have
identified, including details of the type of error, the location of the error in the target text, and

a description of the correction that is required.
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opportunities to enrich his project whenever possible (using new work methods, procedures,

tools or others).

Many international organizations have a Translation Quality Management (TQM) system
in place. The goal of TQM in these organizations is to ensure that the translations produced
are accurate, culturally appropriate, and fit for their intended purpose. TQM systems
typically involve the implementation of standard processes, quality control checks, and
ongoing training for translators and editors. For example, the European Union (EU) has a
centralized Translation Service that provides high-quality translations for all its institutions

and bodies.

The EU Translation Service has established TQM processes that cover all stages of the
translation process, from the selection of translators to the final quality control checks.
Similarly, the United Nations (UN) also has a comprehensive TQM system in place that
covers all its translation needs. The UN Translation Service provides translations in all six
official languages of the organization and is responsible for ensuring that the translations are

of high quality and culturally appropriate.
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DGT senior
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DGT training &
knowledge
sharing

Quality managers|
& quality officers

DGT Corrigenda Translators &
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DGT External
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S

Commission legal
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DGT Planning Commission DGT Editing
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requesters)

Fig.2 Quality management at DGT level (EU) (Moorkens et al., 2018)
3. Translation Quality Assurance:

As part of the TQM, quality assurance (QA) in translation refers to the systematic

processes and techniques used to ensure that translated texts meet specific standards of
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2. Quality Management:

Based on the different aforementioned standards and norms, many translation companies
created bespoke systems to manage quantitative measurements and assessment of

translation quality.

“..coordinated activities to direct and control an organization... with regard to quality ...”
(15O 9000:2005(E), p. 9) thar cover the whole process from first client-TSP4 contact to
aftercare and complaints mechanism” (EN 15038/1SO 17100)

The goal of Quality Management (QM) is to achieve consistent high-quality translations
that meet the requirements of clients and the standards of the specialized translation
industry. It plays a critical role in Quality Assurance in specialized translation, as it ensures

that translations are of the highest quality, accuracy, and consistency.

In Quality Management, various quality control measures are put in place to ensure that
the quality of translations is maintained at all times. This includes regular checks of
translated texts, regular training and professional development of translators, and the use of
technology and tools to assist in the translation process. Furthermore, Quality Management
involves regular assessments of the translation process, feedback from clients and other

stakeholders, and the analysis of translation data to identify areas for improvement.

By implementing a comprehensive QM system, the Language Services Providers agency
(LSP) can ensure the quality of their translations, improve their competitiveness, and build a

strong reputation in the industry.

Once the client request reaches the LSP, a dedicated Project Manager (PM) will be
assigned. The designed PM will make every effort to get to know the client brand’s
preferences and needs as well as the areas in which he operates, in order to choose and
manage the right team to work on his project. As soon as the linguistic team for the project is
formed, the dedicated PM will ensure that the client preferences, his budget and his deadline
are strictly respected, guaranteeing maximum quality in every step of the process. The PM

will be always available to answer any question the client may have, and will also look for
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implies that better communication and understanding among stakeholders, facilitated by
high-quality translations, can have positive effects on various aspects of business, research,

or social interactions.
1.1 Research methodology:

A mixed-methods approach (quantitative and qualitative) would allow to test the
aforementioned hypothesis by providing both quantitative evidence of the impact of TQA on
translation quality, and qualitative insights into the specific TQA strategies and techniques
that are most effective for different specialized domains. Nevertheless, a descriptive
approach to the TQA process in specialized translation could also be valuable in providing an
overview of the different TQA strategies and techniques that are commonly used in the

industry.

To do so, we delve deeper into the various elements of quality assurance in specialized
translation and their significance. We also examine current practices and challenges in QA,
and explore how new technologies and methodologies are being developed to improve the
QA process. Moreover, we evaluate the role of QA in ensuring the quality of translated texts

and its impact on the credibility and reputation of specialized translation agencies.

Furthermore, we will consider the perspectives of various stakeholders involved in the QA
process, including professional translators, quality assurance experts, and clients. We will
also explore the importance of training and professional development in quality assurance,

and the impact that it has on the overall quality of translated texts.

Ultimately, our goal is to provide a comprehensive overview of quality assurance in
specialized translation and its significance, and to contribute to the ongoing discussion of
best practices and advancements in the field. By gaining a deeper understanding of the role
of QA in specialized translation, we hope to help enhance the quality and accuracy of
translated texts, and to promote the growth and development of the specialized translation

industry.
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2. EN 15038: This European standard specifies quality requirements for translation
services and covers areas such as project management, translation process, and quality

assessment.

3. ATA (American Translators Association) Certification: This program certifies

translators and provides a benchmark for quality in the translation industry.

4. LISA (Localization Industry Standards Association) Translation Quality Metrics: These
metrics provide a standardized way to assess the quality of translation work, including

factors such as accu racy, completeness, and consistency‘

5. CAT (Computer-Assisted Translation) Tools Terminology Management: This standard
covers the use of technology in translation, including the management of terminology and

translation memory databases.

6. Interpreting standards: There are also norms and standards for interpreting,
including guidelines for consecutive and simultaneous interpreting, and standards for sign

Ianguage interpretation.
1. Research questions and hypotheses:

The present paper is motivated by the following main research question: What are the
most effective Translation Quality Assurance (TQA) strategies and techniques for ensuring
accurate and consistent translations in specialized domains, such as legal, medical or
technical translations? To answer this question, we assume that Effective Translation Quality
Assurance strategies and techniques, tailored to the specific needs of specialized domains,
will improve translation accuracy and consistency, ultimately leading to better

communication and understanding among stakeholders.

This hypothesis assumes that TQA is crucial for achieving high-quality translations in
specialized domains, where accuracy and consistency are particularly important for
communicating complex concepts and information. It also suggests that TQA should be
tailored to the specific needs of each domain, taking into account the linguistic, technical,

and cultural challenges that may arise in the translation process. The hypothesis further
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impliquées dans le processus d'assurance qualité, I'importance de la formation et du
développement professionnel en assurance qualité, ainsi que l'impact des nouvelles
technologies et méthodologies sur le processus d'assurance qualité. Notre objectif est de
fournir un apercu complet de l'assurance qualité dans la traduction spécialisée et de
contribuer a la discussion en cours sur les meilleures pratiques et les avancées dans le

domaine.

Mot clés: Assurance qualité (QA); Révision de traduction; Gestion de la terminologie;
Traduction technique; Industrie de la traduction spécialisée.
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Introduction:

Norms and standards play a crucial role in any industry as they provide a common
reference point, help ensure quality, and promote consistency and reliability. In the language
industry, norms and standards are particularly important for ensuring effective
communication and avoiding misunderstandings. This includes standards for grammar,
spelling, and vocabulary, as well as conventions for translating and interpreting. Adherence
to these norms and standards helps to maintain the credibility and reputation of the industry,

and ensures that language services meet the expectations and needs of clients.
Some examples of standards and norms in the translation industry include:

1. ISO 17100: This is an international standard that sets requirements for translation

service providers, including quality management, resources, and processes.
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Abstract : Quality assurance (QA) in specialized translation is critical to ensuring the
quality, accuracy, and consistency of translated texts. In this paper, we examine the various
elements of QA and their significance. We also explore current practices and challenges in
QA, given the impact that it would have on the credibility and reputation of specialized
translation agencies. Additionally, we consider the perspectives of various stakeholders
involved in the QA process, the importance of training and professional developmentin QA,
and the impact of new technologies and methodologies on the QA process. Our goal is to
provide a comprehensive overview of QA in specialized translation and to contribute to the

ongoing discussion of best practices and advancements in the field.

Keywords: Quality Assurance (QA); Translation Review; Terminology Management;

Technical Translation; Specialized Translation Industry.

Résumé : L'assurance qualité (QA) dans la traduction spécialisée est essentielle pour
garantir la qualité, la précision et la cohérence des textes traduits. Dans cet article, nous
examinons les différents éléments de I'assurance qualité et leur importance. Nous explorons
également les pratiques et les défis actuels en matiére d'assurance qualité, compte tenu de
I'impact que cela pourrait avoir sur la crédibilité et la réputation des agences de traduction

spécialisée. De plus, nous considérons les perspectives des différentes parties prenantes
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understanding acknowledges that each user group can benefit uniquely from

translation tools suited to their particular tasks and objectives.

The significance of this research lies in its practical implications for the translation
industry. By providing a clear classification of translation tools and their applications,
this study offers valuable guidance for translation practitioners, educators, and
researchers. It facilitates the development of tailored training programs that equip
translators with the most suitable tools to enhance their efficiency and accuracy in

meeting the demands of the fast-paced translation market.

Moreover, this research contributes to the ongoing discussion on the role of
technology in translation. The study revealed that while early approaches emphasized
the integration of human translators with technology-assisted tools, modern trends
prioritize machine translation to optimize time and productivity. This shift reflects the
evolving landscape of translation practice and offers valuable insights into the

potential impact of technology on the profession.

In conclusion, the comprehensive classification of translation technology presented
in this research serves as a valuable resource for the translation industry. By
understanding the different types of tools available and their specific applications,
translators can enhance their performance, offer high-quality translation services, and
keep pace with the ever-evolving technological advancements in the field. As the

demand for efficient and accurate translation services.
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understand their specific applications in the translation process. By highlighting the
close connections between certain tools and translation, we underscored their

potential to enhance translators' efficiency and accuracy.

Importantly, the study's results also indicate the evolving role of technology in
translation. While earlier approaches emphasized integrating translation tools with
human translators' work, current trends increasingly prioritize machine translation to

optimize time and productivity.

In conclusion, this research provides a comprehensive perspective on available
translation tools and their respective applications. By analyzing the various
dimensions and classifications of translation technology, the study contributes to the
development of customized training programs for translators, ensuring they are
equipped with the most appropriate tools to meet the ever-changing demands of the

translation market.
6.Conclusion

The results of this study emphasize the importance of understanding the various
stages at which translation tools are applied in the translation process. Melby's
classification highlighted the significance of differentiating tools based on their
association with pre-translation, during translation, or post-translation stages, as well
as their relation to terminological or segmental levels. This understanding allows for a
more informed selection of appropriate technologies to meet the specific needs of

professional translators.

Vilarnau's classification revealed that the relevance of translation tools varies based
on their degree of association with translation tasks. Translation programs and
translation-aid software were found to be highly relevant and beneficial for

professional translators, while general programs offered fewer specialized features.

The incorporation of Neunzig's three-dimensional approach emphasized the
importance of tailoring translation tools to the specific requirements of different user

profiles: teachers, professional translators, or translation researchers. This
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Figure 9: Model of a Feedforward Neural Network with Backpropagation.
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Source: Brour & Benabbou, Arabic text language into Arabic sign language neural

machine translation, (2019).

While Neural Machine Translation appears to produce more fluent translations compared
to its Statistical Machine Translation counterparts, the latter (SMT) still maintains the
advantage of accuracy. Additionally, post-editing in Neural Machine Translation is generally
easier. It is worth mentioning that translators should be cautious about translations that
appear smooth and fluent as they may hide significant errors. Regardless of the apparent
accuracy of the final output from automated translation, the editor will still need a human

translator to carefully compare it with the original text (Farrall, 2019).
5.Results and Discussion

The results of this study present a comprehensive classification of translation tools
used in professional translation practice. To achieve this objective, we examined the
classifications proposed by Melby (1998), Vilarnau (2001), and Neunzig (2001), each

offering a unique perspective on translation technology.

The classification of translation tools presented in this study offers a robust
framework for understanding translation technology and its implications for

professional practice. Identifying the various tool categories has helped to better
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relationships within the data and improve its performance, including the ability to make

predictions for future inputs.

So, while Feed Forward Neural Networks lack memory and the ability to consider the
temporal order of inputs, the use of back-propagation during training helps overcome this

limitation and enables them to learn and improve their predictions.
4.Back Propagation

In neural networks, the process of forward propagation is executed to obtain the output
result that needs to be checked for its correctness. Subsequently, back-propagation is
applied, which involves traversing the network from the last layer to the first layer to search
for the partial derivatives of the error while respecting the weights. This allows the
computation of how much this value affects the weights, making it possible to subtract this

value from the weights.

Then, these derivatives are used through a suitable gradient descent algorithm, which is
an optimization algorithm used to minimize a specific function iteratively. The weights are
adjusted up or down based on what reduces the error. In this way, the neural network learns
from the neurons during the training process (see the following figure). Therefore, back-
propagation is the process of adjusting the model's weights during the training phase (Brour

& Benabbou, 2019).

Back-propagation is a fundamental part of training neural networks. By calculating the
gradients of the error with respect to the model's parameters, it allows the model to update
its weights and biases so that the predictions get closer to the target values during training.
This iterative process helps the network learn and improve its performance over time,
enabling it to make better predictions and generalize to new data. The use of back-
propagation has been instrumental in making neural networks more effective and powerful

for various tasks, including machine translation.

The following figure illustrates a model that highlights the functioning of a Feed Forward
Neural Network with both forward and backward propagation, along with two hidden

layers, input layer, and output layer.
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3.5.A Convolutional Neural Network (CNN) is a special type of feed-forward neural
network inspired by biological processes occurring in the visual cortex of living organisms. It
is considered a solution to many computer vision and artificial intelligence problems CNNs
are used in image recognition and processing, performing tasks such as classification,

description, recommendation systems, and natural language processing.

Traditional neural networks are not ideal for image processing due to their low accuracy.
However, CNNs have specialized neural cells present in the visual cortex, which is
responsible for processing visual stimuli in humans and animals. The arrangement of neural
cell layers covers the entire visual field, avoiding the problem of partial image processing in
traditional neural networks. CNN layers consist of an input layer, output layer, and hidden
layers, including multiple convolutional layers, pooling layers, fully connected layers, and
normalization layers. This results in increased efficiency in image and natural language

processing, achieving a more effective and straightforward system.

Convolutional Neural Networks are powerful models for deep learning and are applied in
a wide range of fields such as translation. Their usage increases with the growth of data

volume to handle more complex and challenging tasks (Brour & Benabbou, 2019).

Indeed, Feed Forward Neural Networks (FNN) lack memory of past inputs, making
them less effective in prediction for future inputs. These networks only consider the current
input without any notion of the appropriate temporal order, thus unable to remember what
happened before (except for training data). However, this limitation has been addressed by

using the backpropagation technique.

Backpropagation is a key technique used in training neural networks, including feed-
forward networks. It allows the network to learn from its mistakes and adjust its weights and
biases based on the errors made during the training process. By propagating the error
backward through the network, the model can update its parameters to minimize the
difference between the predicted output and the actual output for a given input. This

iterative process of adjusting the network's weights and biases allows it to learn patterns and
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information flows in a loop, where when a decision is made, it takes into account both the

current inputs and what it has learned from previous inputs.

What distinguishes an artificial neural network from the human brain is that it does not
forget what it has acquired. Every piece of information received by the artificial neural
network is stored and retained indefinitely (Mikolov et al, 2015, p. 2). Simulating the human
mind in designing Neural Machine Translation systems helps algorithms learn from mistakes
and repetitions, and how to remember and make sound decisions. It enables the storage of
information in an organized form and retrieval when needed. If the user modifies the
linguistic data or corrects an error, the program quickly and automatically adapts to this

change

Figure 8: Examples of Feedforward Artificial Neural Network Architectures.

Input “Hidden Layer” of Output
Neural
Network

Source: Koehn, Neural Machine Translation, Ch.13, (2017), p. 8
3.4.Feed Forward Neural Network

Feed Forward Neural Networks (FNN) are named based on how they process
information. Information flows in only one direction: from the input layer to the output layer,
passing through hidden layers, where each neuron is connected to the neurons that precede
and follow it in other layers. Therefore, the information does not touch the same node twice
(Brour & Benabbou, 2019). FNNs have different types, with one of the most important being

Convolutional Neural Network (CNN).
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Source: Adapted from Maucec and Donaj (2019). Machine Translation and the

evaluation of its quality

The proposal of "Bahdanau" (Bahdanau et al., 2014) for the Encoder-Decoder model with
the "attention” mechanism has become the practical standard in Neural Machine
Translation. The model relies on recurrent neural network layers that encode a specific
sentence in the source language into a distributed representation. This representation is then

decoded into the target language using another recurrent network.

To achieve the goal of translating the entire source sentence comprehensively, several

models have been utilized.
3.2.Models of neural network models

1. Recurrent Neural Network (RNN): This model is designed to process sequences of
data, making it suitable for sequential tasks like language translation. However, traditional

RNNs have limitations in capturing long-range dependencies in a sentence.

2. Feed-forward Neural Network (FNN): Unlike RNNs, FNNs do not have recurrent
connections, and each layer processes the input independently. They are often used for

feature extraction and can be combined with other models in more complex architectures.

3. Transformer: The Transformer architecture, introduced by Vaswani et al. (2017),
revolutionized Neural Machine Translation with its attention mechanism. It efficiently
captures dependencies between words in a sentence and allows for parallel processing,

making it faster than traditional RNN-based models.
3.3.Recurrent Neural Network (RNN):

Recurrent Neural Networks (RNNs) are models designed to process sequential data, and
due to their internal memory, they were among the early algorithms capable of retaining
such inputs (Morchid, 2017). They are a remarkable achievement of Deep Learning in recent
years. RNNs are considered one of the most powerful and efficient types of neural networks

because they have internal memory. In these Recurrent Neural Networks (RNNs),
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Statistical Machine Translation (SMT) in specialized fields and uncommon phrase

transformations (2019 Farrall,).

Function of NMT: The fundamental idea of Neural Machine Translation (NMT) lies in
encoding a sequence of variable-length words into a fixed-length vector that can represent
the entire sentence. The neural cell network, known as the "Encoder-Decoder Model"
(Kyunghyun, 2014, p. 1), converts this encoded vector into another vector that needs to be
decoded in the target language to obtain the complete translation of the source sentence.
This is achieved by constructing and training a single large neural network that takes the
entire input sentence and translates it into the target language in one go (Brour & Benabbou,
2019). Hence, the NMT system consists of two essential neural networks: one that processes
the input text sentences, and the other that generates the translated sentences using these
vectors (Bahdanau et al. 2015, p. 1). That's why the Neural Machine Translation system is

referred to as an "End-to-End Approach.”

The encoding part of the system transforms the input text sentence into a sequence of
words and then into a set of representations, which are iteratively formed from individual
words. The decoding process provides the probability that a word is a continuation of what
has been produced previously. This process is similar to the technique used to predict words
in the keyboards of smartphones. The following illustration may give an idea of the Encoder-

Decoder Model in Neural Machine Translation:

Figure number 7: An example of the Encoder-Decoder Model in Neural Machine

Translation.

Source sentence DECODER

® § . Y ¥ f
The ranslator sert he requied dnkent

ENCODER Target sentence
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conclude that early approaches relied more on the role of human translation in the overall
translation process and the extent of human translators’ use of technology-assisted tools. In
contrast, modern approaches tend to rely more on machine translation and gradually reduce

human intervention to save time, effort, and increase productivity.
3.Modern Trends
3.1.Neural Machine Translation

Neural Machine Translation (NMT) is an algorithm based on neural networks that mimic
the human brain. It learns to analyze words in the general context of a sentence while
comparing the similarity of individual words and phrases. As a result, it produces more
accurate automatic translations than ever before. Remarkable results have been achieved by
various well-known companies, including Google, Systran, and Microsoft, which have
started leveraging neural machine translation. This has also enabled them to add more
language pairs and continuously feed their databases to maintain competitiveness in the
global translation market. Consequently, these companies shifted their approach from

statistical methods to neural models starting from 2016 (Borkovec, 2017).

Neural Machine Translation (NMT) attempts to simulate the learning structure of the
human brain, using digital neural cells organized similarly to the neurons in the human brain.
Researchers compare artificial neural networks to the brain of a young child who learns new
information every day and gradually acquires knowledge, storing and retrieving it as needed.
The artificial neural network is composed of processing units consisting of computational
elements called "neurons,” which store and process information in a comprehensive and
connected manner. It includes a mathematical function that incorporates a set of input
information, a set of variable resistors, one processing element, and a single output. This
structure resembles the dendritic extensions in human nerve cells, and its most important

characteristic is its adaptability to the changing environment.

NMT can generate translations that appear very natural, especially in highly general

domains and with major European languages. However, it exhibits similar weaknesses to
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It is evident that the inner circles are closely related to translation compared to the circles
further away from the center. As the circles move away from the center, they become more
general, encompassing various fields beyond translation. The closer the circle is to the center,

the more specific and relevantit s to translation.

This classification by Vilarnau (2001) is one of the early attempts focusing on professional
translation and the needs of translators. It emphasizes that any tool usable by professional
translators should be included within this framework and, accordingly, Vilarnau developed
the classification into five distinct categories. However, the proposal does not provide any
specific definition or explanation of the criteria used to select the included tools or to

determine the degree of a particular program's relevance to translation.

According to Neunzig (2001, pp. 168-194), the application of computer tools in
translation involves three dimensions: Translation Teaching, Professional Translation, and
Translation Research. This classification adopts a process-oriented perspective, focusing on
the nature of computer programs and resources used, as well as the user profiles, regardless

of the specific technology they rely on.

While Neunzig's classification provides a good starting point to examine the various areas
where translation technology is applied, it may not be suitable for classifying the tools
themselves. The same tool can be useful for different purposes, such as research, teaching,
and professional translation. The distinction lies in the specific usage, functions, and
methods employed by each user profile. For example, a researcher may use a text analysis
program like "WordSmith" to compare the frequency of a term in different sets of data, while
a translator may use it to find contextual examples for term clarification, and a teacher may
use it to create exercises for students. Therefore, it is necessary to differentiate between these
three dimensions, especially when designing courses for each user profile. However, such
differentiation may not be very useful in classifying the content of the field or the tools

themselves, as the same programs can be found in multiple categories.

After analyzing various classifications and the way translation technology is structured

and categorized by different researchers and scholars for different purposes, we can
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terminology, accessing translation memories, and utilizing helpful reference materials during

their work.

Programs for Sending and Receiving Documents: This category involves applications like
email, File Transfer Protocol (FTP), optical character recognition (OCR) software, speech
recognition tools, and so on. These tools facilitate the exchange of documents and

communication between translators and clients.

Accessory Translation Software: This group includes utilities like compressors, encoding
programs, chat applications, web networks, download management tools, and others.
Although not directly related to the translation process, these programs contribute to

creating a more efficient working environment and supporting translators in their tasks.

General Programs: This category consists of general-purpose applications such as
antivirus software, operating system maintenance programs, and other similar tools.
Although not exclusively designed for translation purposes, these programs play a crucial

role in ensuring the security and smooth functioning of translators’ devices and systems.

Vilarnau's classification effectively represents the relationship between computer
programs and translation through five distinct circles, each encompassing the mentioned

categories, as illustrated in the diagram below.

Figure 6: Vilarnau's (2001) Classification of Computer Programs According to Their

Relationship with Translation.

Translation aid
software

Programs for sending and
receiving documents

Accessory translation
software

General programs

Source: Alcina (2008, p. 87).
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The knowledge structure related to translation technology is divided into three main

groups:
- computer science,
-Information technology (IT) and desktop publishing (DTP) for translators,
-Language engineering.

Each unit within these groups contains different topics, providing information about the
prerequisite knowledge requirements and determining which units are essential for training

translators and which will be part of their specialized training.

The proposed curriculum for training translators under the LETRAC project includes
numerous tools. However, some topics included in the curriculum, such as knowledge of
programming languages or various operating systems, may not be particularly useful for
professional translators today. On the other hand, there is significant importance given to the
theoretical linguistic approach to machine translation (linguistic formulation theories, the
history of machine translation, and systems). However, from a professional translator's
perspective, the focus should be on practical aspects of machine translation, such as pre-

editing and post-editing of texts, more than anything else.

According to the relationship between technology and translation, Vilarnau (2001)
proposes a classification of computer programs into five categories based on their relevance

to translation. These categories are as follows:

Translation Programs: This category includes various software tools used in the
translation process, such as text processors, computer-aided translation (CAT) tools, machine
translation (MT) tools, desktop publishing (DTP) applications, HTML editors, software

localization tools, and others.

Translation-Aid Software: This group comprises databases, dictionaries, encyclopedias
available on optical disks, web browsers, spreadsheets, spelling and grammar checkers, and

other similar tools. These software programs assist translators in finding the correct
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Segment-level after translation: These tools detect missing segments (e.g., if a part of
the text remains untranslated), verify compliance with rules, and preserve the formatting of

the original text.

Translation workflow & billing management: While not directly involved in the translation
process itself, these tools are crucial for tracking completed work, especially in large projects.
They help control variables that can affect the processing of different texts in the project,

such as deadlines, text revisions, translation priorities, review dates, and more.

INFRASTRUCTURE
TERM-LEVEL SEGMENT-LEVEL

BEFORE TRANSLATION - Term candidate extrac- - New text segmentation,

tion previous source-target text

— Terminology research alignment, and indexing

DURING TRANSLATION - Automatic terminology - 'Translation memory lookup

lookup - Machine translation
AFTER TRANSLATION - Terminology consistency - Missing segment detection

check and non-allowed and format and grammar

terminology check checks.

TRANSLATION WORKFLOW AND BILLING MANAGEMENT

Figure 5 Classification of Translation Tools according to Melby (1998).
Source: Alcina (2008), ibid, p. 83
According to the level of computer knowledge required:

The focus on teaching translation and interpreting students to use technology has led to
the development of various proposals for organizing the subject. One of these proposals is
the "Language Engineering for Translators Curricula” (LETRAC) project. Its objective was to
identify the technological elements that should be included in European university programs
to train translators, facilitating their entry into the job market and ensuring compatibility
between different European universities' translation studies. This initiative aimed to enhance
students’ mobility and equal opportunities. The project's starting point was to study how

language engineering impacts the translators’ working environment.
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language processing, and translation necessitate the renewal and expansion of these

classifications.

According to the stage at which the tools are used in the translation process, Melby (1998)
proposes a classification of systems that can assist translators. This classification is based on
the stage at which the translation process is applied (before, during, or after translation) and
the level at which the tools operate (terminology level or segment level). These factors allow

for the distinction of eight types of translation technologies (Melby, 1998) as follows:

Infrastructure level: These tools, although not specifically designed for translation, are
essential in the translation environment. They include document creation and management
systems, terminology databases, wired and wireless communications (Internet, email, file

transfer protocol, web browsers, etc.).

Term-level before translation: These tools allow for the identification of terms qualified
for inclusion in the terminology database, not limited to single words but also identifying
terminological phrases. Terminology research covers online searches and searches within

textual databases.

Term-level during translation: These tools automatically search for terms in the
database and display their equivalents in the target language defined by the translator. The
translator does not need to manually search for terms in the database as they can be

integrated into the target text automatically.

Term-level after translation: These tools verify the consistent use of terms after

completing the translation and identify terms the translator may wish to avoid using.

Segment-level before translation: These tools allow for the alignment of segments in

the source text with corresponding segments in the target text and index them.

Segment-level during translation: This type includes tools for searching segments in the

translation memory and machine translation.
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form of linguistic support. This includes tools such as spell checkers, grammar rules, style
guides, dictionaries, thesauri, encyclopedias, and other information sources that translators
can refer to, either online or through other computer-assisted support. It also involves
systems that utilize these tools to create a working environment that allows translators to
work with both the source and target text, store and retrieve translations, known as the

"translator's workstation."

On the other hand, Melby's classification belongs to the same approach but distinguishes

between Level 1 and Level 2 tools (Melby, 1983, 1996):

1- Level one: This represents the tools that translators can use when the source text is
provided on paper or via fax. These tools include speech-to-text conversion systems, word
processors, fax machines, email, and other communication tools, word counting, and
terminology management software. With the help of these tools, translators can virtually
eliminate the distance between them and their clients, enabling them to compete with local
translators. Additionally, it allows for faster and more accurate invoicing and ensures greater

consistency in the use of specialized terminology.

2- Level two: These tools require the source text to be in a machine-readable format. They
include terminology research, automatic equivalence searching, translation memories, and
quality assurance tools. All search operations, except for automatic searching, require a

bilingual text set with alignment.

The classifications proposed by Hutchins and Somers (1992) and Melby (1983, 1996)
have helped organize the relationships between technology and language processing,
specifically between technology and translation. The first classification focuses on the use of
technologies, while the second addresses their role in translation by creating different levels
that facilitate the work of human translators. This results in a two-level classification of tools:
the first based on the degree of human involvement (fully automatic translation, traditional
human translation, and human-aided machine translation), and the second based on the
extent of these tools’ involvement in translation (required infrastructure level, terminology

level, and segment level). However, the recent advancements in information technology,
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According to the relationship between technology and translation: This approach
examines how translation technology is integrated into the translation process, including
machine translation systems, translation memory tools, and computer-assisted translation

platforms.

According to the translation dimensions in which computers are used: This
categorization focuses on the specific aspects of translation where computers and
technology play a significant role, such as terminology management, corpus analysis, and

quality assurance.

In the following subsections, we will elaborate on these various approaches and

classifications in detail.
Figure 4 : Human involvement and mechanisation

Human involvement

\ 4

A

Mechanization

Fully automatic Human-aided Machine-  Traditional
high quality machine aided human
translation translation human translation

translation

— —
—

Computer-assisted translation

Source: Alcina (2008), Translation technologies: Scope, tools and resources, p. 81

The term "Traditional human translation” refers to translation without any form of
automation and has been practiced for centuries. On the other end of the spectrum, we find
"Fully Automatic High-Quality Translation" (FAHQT), which refers to translation performed
entirely by the computer without any human intervention. The attribute "high quality” was
once considered an ideal and unattainable goal. "Human-Aided Machine Translation”
(HAMT) denotes systems where the translation is primarily executed by the program itself
but requires human assistance to address specific linguistic issues arising from the source
text or to correct the translated output. "Machine-Aided Human Translation" (MAHT)

encompasses any level of automation in the translation process, as long as it provides some
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The above diagram is a part of an extensive classification list prepared by Sonia
Vandepitte (2008) to categorize and study translation studies based on three main
approaches: purpose, method, and subject. Regarding the subject classification, it is evident
that the field of translation and translation technology belongs to applied translation studies.
This category includes studies related to machine translation, computer-assisted translation
(CAT), as well as research evaluating translation programs and localization, investigating the
translation process and the quality of its performance. Consequently, it encompasses various

translation aids.

As for the content of these translation aids, Alcina (2008, pp. 79-102) has summarized
some literature that presented different approaches and classifications of computer
applications related to translation, each of which responds to various criteria or approaches.
Among the most classical approaches is the division of translation programs into two main
subcategories: Machine Translation (MT) and Computer-Assisted Translation (CAT).
However, continuous growth in the field has led to the expansion and subdivision of these
two categories into more significant sub-sections, incorporating perspectives that have been
considered fundamental for dividing the field. According to Alcina, these sub-sections

include:

According to the degree of automation in the translation process: This approach
relies on classifications presented by Hutchins & Somers (1992) and.Hutchins & Somers
developed a classification to measure the level of automation in the translation process

when using computers, as illustrated in the following diagram:

According to the stage at which tools are used in the translation process: This
approach categorizes the use of tools in the translation process based on different stages,

such as pre-translation, translation proper, and post-translation tasks.

According to the level of computer knowledge required: This classification is based on
the level of computer literacy and proficiency needed to operate translation technology
effectively. It ranges from basic computer skills to advanced technical knowledge and

programming capabilities.
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Figure 3 Translation Tools: This includes Translation Memory and Terminology

Management software.

2) Localization Tools: This category encompasses Document Management and

Translation Project Management.

3) Linguistic Tools: This subcategory further branches into two categories: Language-
Connected (related to language) and Language-Independent. The Language-Connected tools
include dictionaries and thesauri, while the Language-Independent tools include Optical

Character Recognition (OCR) and concordancers.

On the other hand, Vandepitte’s ontological diagram (Vandepitte, 2008, p. 571), which
classifies different types of topics in the field of Translation, represents the latest

development

Figure 3 : Vandepitte ontological diagram

e Types by subject
NT: single-focus translation studies
NT: process-oriented translation studies (incl. cognitive processes)
NT: studies of translation competence
NT: translation commentaries focussing on the process
NT: studies of decision making in translation
NT: studies of translation strategies
RT: adaptation
(niv 5) RT: domestication
(niv 5) RT: equivalence
(niv 5) RT: explicitation
(niv 5) RT: foreignization
(niv 5) RT: free translation
(niv 5) RT: imitation
(niv 5) RT: literal translation
(niv 6) UF: word-for-word translation
(niv 6) UF: metaphrase
(niv 5) RT: paraphrase
(niv 5) RT: sense-for-sense translation
NT: studies of linguistic translation techniques
(niv 5) NT: compensation
(niv 5) RT: shifts of translation
— NT: studies of translation and technology
—— (niv 5) NT: machine translation studies
mssssp (niv 5) NT: machine(-aided) translation studies
— (niv 5) NT : studies of evaluating software
(niv 5) NT: software localization studies

Source: Vandepitte, S. (2008). “Remapping Translation Studies: Towards a

Translation Studies Ontology”. Pp. 584-585
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As for Quah's diagram (2006), he used Holmes' classification (Holmes, 1988) as a basis to
illustrate and expand on the branches of Translation Technology and its classifications,
which were notincluded in Holmes' original diagram. Through his expanded diagram, Quah
provided an overview of the various areas within Translation Technology, making it the most

comprehensive classification to date, and it includes our current study.

According to Quah's diagram, Translation Technology is one of the four branches of
Applied Translation Studies (as shown in the diagram below), and it further branches into
two significant categories: Machine Translation Tools and Computer-Assisted Translation

Tools, as illustrated in the following diagram:

Figure 2: Quah's diagram

o o ]
Applied Translation Studies
]

l [ [ I

Translator - { Translation Translation Translation
training technology policy criticism/evaluation

l | |
I I 1 I I 1

1 I I

“ {Automa:c transiation tools } ‘r Computer-aided translation tools } _
Hit ,—l—l & 1

: [ I | o

MT (stand alone) MT (network) Translation tools Linguistic tools Localization tools
J 1
™ ™S Language- Language- Document Project
dependent independent management management

o e m—

Dictionarnies Glossanes OCR Concordancers

MT = machine translation; TM = translation memory; TMS = terminology management systems;
OCR = optical character recognition

Source: Quah (2006). Translation and Technology. P 42
Based on the above diagram, Translation Technology branches into two main categories:

Machine Translation Tools: This category can take two forms: Self-contained Machine

Translation and Internet-based Machine Translation.

2.Computer-Assisted Translation Tools: This category further branches into three

subcategories:
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relatively separate research area, unlike its previous status, where it was considered merely a

methodological approach in language teaching.

According to Holmes' model (1988), Translation Technology, previously referred to as
"Translation aids," includes dictionaries, grammar rules, and information technology,
encompassing translation software, networked databases, and internet resources used in the
translation process. All of these fall under applied translation studies, and translation aids are

the auxiliary tools derived from this category, as illustrated in the following diagram

Figure 1 illustrating the classification of Translation Technology according to Holmes

Translation Studies
| | |
Pulre Appllied
| | | | |
Theoretical Descriptive Tra{slator Tr}rﬂon Translation
, Training  Aids Criticism
U Product Process Functio
Rhikld arﬁl Oriented Orlented Onente{ }
| | | 1 |
Medium  Area Rank Text Type Tnme Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted

Source: Holmes, J. S. (1988). The Name and Nature of Translation Studies. Pp. 67-80

In the above diagram, Holmes provided a description of the theoretical and applied
(practical) branches of Translation Studies. Our current study falls under the applied branch,

which includes three important subcategories:

A) Translator Training: This category encompasses instructional methods, testing

techniques, and curriculum development for translators.

B) Translation Aids (which is the subject of the current study): This category includes

dictionaries, grammar rules, information technology, and translation software.

C) Translation Criticism: This category involves evaluating translations, including

assessing students' translations and conducting critical reviews of published translations.
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spelling and grammar correction tools, automated vocabulary statistics, automatic
summarization, automated discourse analysis, and more. Cohen and Verspoor (2013) define
Natural Language Processing as "the computerized analysis of linguistic data,” meaning that
it involves analyzing language data using computational methods: "Natural Language
Processing is the analysis of linguistic data, most commonly in the form of textual data such

as documents or publications, using computational methods.” (Cohen & Verspoor, 2013)

Accordingly, the general objective of Natural Language Processing is to create a
representation of the text that adds structure to natural language by leveraging the
knowledge of linguistics. This structure can be syntactic in nature, by analyzing the
grammatical relationships between text components, or more semantic by delving into the

meaning conveyed by the text.
1.4 Translation Technology Approaches and New Directions

Over the past two decades, the significant interest in Translation Technology has led to a
multitude of perspectives and approaches addressing translation technology topics, resulting
in an increased number of tools and resources that can be analyzed. Consequently, various
orientations and classifications have been studied and analyzed in the field of Translation

Technology.
1.5. Initial Approaches to Classifying Translation Technology

Returning to the early classifications in the field of translation, we find that Translation
Studies can be divided into two major categories: theoretical and applied, each of which

branches into different su bcategories.

Holmes (1988) played a significant role in describing and classifying Translation Studies,
paving the way for researchers in the field. His work gave rise to modern schools of thought
that explored translation and its issues. He divided Translation Studies into two main
branches: pure translation studies, which further divided into theoretical and descriptive
translation studies, and applied translation studies. Based on this classification, Translation

Studies became an academic field that requires ongoing research, as it evolved into a
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a) "Processing™: This refers to the automated applications on a set of language texts,
involving their transformation, modification, and creative utilization. The process is
facilitated through the use of techniques and tools from linguistics, artificial intelligence, and
modeling. It is essential to differentiate between describing knowledge, which falls under the
purview of linguistics, and expressing this knowledge in models using effective techniques
and strategies derived from computer science. This, in essence, is the role of computational

linguistics (Fares, 2008, p. 13).

b) "Automated": This term pertains to those processes that are carried out by machines,
in contrast to the processes performed by humans. The computer is the machine utilized for
language processing, as it invented the procedures for computational operations and

required further development to process linguistic information (Radia, 2017, p. 39).

c) "Natural Language" The term "Natural Languages" refers to human languages
prevailing among people, such as Arabic, English, French, and others, both in active use and
those that have become extinct. They are called natural because they evolved naturally
without any premeditated planning for their rules, terms, phonetic structures, and other
elements. Similarly, dialects and sub-languages undergo evolution over the years without
conscious planning. Conversely, the presence of the word "natural” in this context implies
the existence of other languages that are not natural. These constructed, planned, artificial, or
invented languages have their terms and rules defined based on linguistic characteristics
before becoming a language in circulation among people. Prominent examples of such

languages include programming languages like Java and Python (see: Bachir 2015).

d) "Automated Processing™: It is a field that focuses on finding computer-based means
and methods to process language and break the linguistic barrier between the computer and

its users.

Natural Language Processing (NLP) is the process of creating information systems,
software, and workstations that automatically analyze written and spoken texts, without
human intervention, to assist computer users in solving language-related problems and

issues. This includes automated translation programs, terminology management software,
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Language Engineering: also known as Computational Linguistics or Language
Technology, is an applied branch that combines linguistic and computer science through the
automated processing of natural languages. Omar (2014) It involves the interaction between
linguistic language aspects and the technical information side, aiming to allow human-
machine interaction using natural language. It focuses on creating technologies that enable
computers to comprehend and process human language efficiently. It deals with processing
linguistic data and storing it in electronic chips and vessels based on strict rules and
principles. The work of a language engineer involves describing linguistic data and storing it
electronically using well-established rules. On the other hand, Machine Translation or
Translation Engineering involves programming computers and standardizing the machine
for linguistic knowledge using well-known programming languages. It relies on

computational models and linguistic databases to facilitate the translation process.

Translation Technology, which encompasses Machine Translation, is a subfield of
Language Technology, also referred to as Translation Engineering. It is based on engineering
principles and linguistic foundations, and it falls within the broader scope of applied
linguistics. Translation Technology aims to bridge the gap between human languages and
computers by automating translation processes, such as automated translation, electronic
dictionaries, encyclopedias, terminological databases, and more. It relies on various linguistic
and computational knowledge, including theoretical linguistics, computational linguistics,

computational lexicography, and statistical linguistics.
1.3 Natural Language Processing: Nature and Significance

Natural Language Processing (NLP) stands as one of the most crucial steps to be
incorporated into all automated applications, with machine translation being among its
paramount applications. NLP is concerned with the study of computational aspects of
language, whether spoken or written, encompassing linguistic and computational challenges
that it encounters. Developing an Arabic language processing system, however, is deemed
challenging and intricate due to the difficulty of integrating phonetic, morphological,

syntactic, and semantic knowledge within this system (Radia, 2017, p. 38).
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B. Applied Artificial Intelligence: Similar to how physicists employ theoretical physics to
build new machines, applied Al engineers use models developed by researchers to create
computational formats capable of solving complex problems. This has led to the emergence
of a new generation of software known as Al systems. Applied Al, as a subfield of information
technology, holds significant economic value in terms of software development to improve
human-machine interactions, solve challenging problems with traditional information, and
address complex problems faced by large-scale application systems while developing and

controlling them simultaneously.

C. Technical Artificial Intelligence: Just as physicists found themselves developing
mathematical problems and new measurement units to solve physics problems, Al scientists
did the same when they created new programming languages like LISP and PROLOG. These
languages facilitated programming Al systems to accommodate high-powered computer

machines, capable of engaging in verbal dialogue in natural language.

Through this classification, it becomes evident that Al encompasses a broad and intricate
scope of interests, touching upon various scientific and humanistic disciplines. It is worth
noting that Al differs from "Machine Intelligence,” as Alcina (July 2020) distinguished
between the two during a virtual scientific seminar. He defined Machine Intelligence as "the
use of human intelligence through data in specific algorithms,” while he described Artificial
Intelligence as "the intelligent use of data to assist humans.” He further explained that
humans aspire to make software capable of sensing, thinking, managing, acting, and
adapting, allowing machines to evolve over time and think through data and algorithms. This

could lead to a genuine revolution in the fields of technology and information.
1.2-Language Engineering and Translation Engineering

are fields that have emerged with the proliferation of computer applications focusing on
linguistic aspects. This technology incorporates linguistic and computational knowledge to
create practical products and engineering disciplines related to language and translation

Ali(2000).
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Computational Linguistics or "Natural Language Processing,” combining language and
computer science. But what exactly do we mean by Artificial Intelligence and Computational

Linguistics?
1.1.1 Artificial Intelligence (Al)

Artificial Intelligence (Al) is a branch of computer science developed to simulate the
behavior of neural cells in the human brain using neural networks. Al possesses the ability to
learn by example and simulation, making predictions based on the knowledge it acquires

(Abiodun et al., 2018).

According to Abiodun (2018), Artificial Intelligence is considered a new science with
diverse scientific backgrounds and references. Its primary goal is to understand human
intelligence so that computers can "comprehend” human knowledge. Since researchers in
human intelligence have succeeded in building successful programs (such as expert systems
that mimic human expertise), this has strengthened their belief in investigating the nature
and function of human intelligence. Al, with its interdisciplinary nature (combining computer
science, psychology, linguistics, mathematics, logic, and philosophy), aims to create artificial
models of "human intelligence” to understand all its aspects and levels. Despite being a
science that represents a new integrated direction of knowledge, it seeks to build an artificial

understanding of human intelligence.

Artificial Intelligence (Al) has been defined by Borkovec (pp. 15-16) from three different

perspectives:

A. Theoretical Artificial Intelligence: This branch aims to build computational models of
intelligence. Researchers in this field seek to answer philosophical questions about the
nature of intelligent systems and the suitable types of knowledge patterns for them. The
work starts by defining the behavior of the intelligent system and constructing a formal
framework for it, which is then compared to natural experiments. This process requires
methodologies to represent knowledge within the computer's memory, writing algorithms
capable of using this knowledge, constructing reasoning processes, and enabling these

systems to store, comprehend, and modify knowledge as needed.
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translation tools like corpus analysis tools and terminology management systems (Bowker,

2002, pp. 5-9).

Another more comprehensive definition of the term is provided by the "A Dictionary of
Translation Technology,” which describes "Translation Technology,” " as "a branch of
Translation Studies that deals with topics and skills related to translation computing” (Chan,
2004, p. 258). This means that Translation Technology includes both computer-aided
translation tools and machine translation tools. From an academic perspective, it is an
integral part of Translation Studies, while from a professional standpoint, it is a crucial and

fundamental element in the professional training of translators (Chan, 2017).

According to Alcina (2008), Translation Technology is described as a field that studies how
to design and adapt strategies, tools, and technological resources that facilitate the work of

translators, as well as enhance research and education in this field.

In the words of Salah Hamed Ismail (2010), Translation Technology is the process of
extracting meanings or breaking down the text according to its morphological, syntactic, and
semantic structures. This allows for the removal of any potential ambiguity and enables the
creation of a standardized language that can be used for translating any text, regardless of

the source and target languages, to produce a final text with a high level of accuracy.

Indeed, with the influence of technology, it has become necessary to redefine translation
from a more technological perspective. As described by Mohamed Didaoui as "Translation
from a New Perspective” and expressed by Chan Sin-Wai as "The Technological Turn in
Translation,” it is evident that translation is now about “transferring from one language to
another with the assistance of technology.” This places a strong emphasis on using electronic

tools or digital devices in the practice of translation (also see: Chan, 2017).
1.1 Artificial Intelligence and Computational Linguistics: Exploring the Concepts

The emergence of computers, the internet, and advancements in communication
technology has undoubtedly revolutionized the field of translation, giving it entirely new
dimensions. This transformation can be largely attributed to a branch of computer science

known as Artificial Intelligence (Al), which has also given rise to a new field called
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such as Melby, Vilarnau, and Neunzig, we aim to provide valuable insights into the diverse

range of computer programs utilized in translation tasks.

By examining the relationship between technology and translation, we seek to shed light
on the crucial role these tools play at various stages of the translation process - from pre-
translation to post-translation activities. Furthermore, we will emphasize the significance of

these tools in both terminological and segmental aspects of translation work.

Our research endeavors to present a comprehensive perspective on translation
technology, encompassing its applications in teaching, professional translation, and
translation research. As we explore the different dimensions of translation technology, we
will highlight the varying degrees of relevance that these tools possess with respect to

translation tasks.

Ultimately, this research paper aims to serve as a valuable resource for translation
practitioners, educators, and researchers alike. By gaining a deeper understanding of the
available translation tools and their respective applications, readers will be better equipped

to navigate the ever-evolving landscape of the fast-paced translation industry.
1-Translation Technology

Many researchers and linguists have defined translation based on diverse perspectives
that revolve around the goals, nature, practice, and related specializations of translation. This
was before the emergence of modern technology and advancements. Consequently, various
definitions emerged, either general or more profound, deeply rooted in conceptual
frameworks. However, in the digital age, the use of technology has become more prevalent
and necessary in the practice and industry of translation. This calls for giving technology a
more prominent place in defining translation, reevaluating its practice, and reframing its

initial concepts from a more technological standpoint.

According to Lynne Bowker in her book "Computer-Aided Translation Technology: A
Practical Introduction,” the concept of "Translation Technology" refers to various types of
computer-based tools used in the translation process. This definition encompasses general

computer tools such as word processors and electronic resources, as well as specific
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Introduction

Translation technology has revolutionized the world of translation, playing a pivotal role
in enhancing the efficiency and accuracy of professional translators. As the demand for top-
notch translation services continues to soar, the integration of computer tools has become
indispensable. This research paper aims to provide a comprehensive review and

classification of the various translation tools employed in professional translation practice.

Research Questions: To guide our exploration, this study addresses the following

research questions:
1. What are the specific functionalities of different translation tools?

How do these tools cater to the distinct needs of translators at various stages of the

translation process?

Methodology: Our methodology involves a systematic literature review and
categorization of translation tools. We have adopted a comprehensive approach that
integrates insights from experts such as Melby, Vilarnau, and Neunzig. This approach allows
for a nuanced understanding of the diverse range of computer programs utilized in

translation tasks. In conducting our review, we have considered the following key elements:

Selection Criteria: We carefully selected sources that provide valuable insights into

translation technology and tools.

Framework for Categorization: Our categorization is based on established frameworks

proposed by Melby, Vilarnau, and Neunzig.

Literature Review: To contextualize our study, we present a thorough literature review,
highlighting the seminal work of Melby, Vilarnau, and Neunzig in the field of translation
technology. This review not only underscores the current state of knowledge but also

identifies gaps that our study addresses.

The primary objective of this study is to categorize and analyze translation tools to better
understand their specific functionalities and how they cater to the distinct needs of

translators. Through an in-depth exploration of different classifications proposed by experts
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traditional teaching model from students-teachers’ face-to-face learning to on-line
teaching/learning. Teachers need to adapt the technology for the successful execution of
online teaching and assessments. The use of technology to support teaching and learning has
become pertinent skill in today's world. Therefore, all educational institutions, educators, and
learners must adopt new technology, and improve their digital skills, in order to mitigate the

impacts of coronavirus on education.
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- Students need to inform teachers or the administration in case of any distraction or any

condition they face.

- Students need to take advantage of e-learning techniques to develop fundamental skills

such as decision-making, critical thinking, self-management, communication, and so on.

- Students should learn properly outside and within the classroom by utilizing technology

tools themselves.

- Students should pursue their own projects and inquiries in order to broaden their

knowledge autonomously.
4.3 Recommendations for Stakeholders

- E- learning method needs to be supported financially, and major changes need to be

taken into consideration.

- Taking into consideration these study limitations, the internet issue should be solved,

where the internet connection should be provided free to students.

- It is better to create an online learning platform at the university level, where students
can have access to their lessons in many formats: online documents, PDF, videos mp4, tapes

or recordings Mp3...).
4.4 Recommendations for Further Research

- Recommendations are primarily related to creating and integrating online learning more
into education to enhance learners’ abilities at the university level. And finally, we suggest

making some convenient ways to apply online learning within the education system.

- More participants should be included in the research to obtain valid results that are more

reliable and significant.
Conclusion

The Algerian universities are no longer an exception from the progress and development
worldwide, curriculum designers and educational decision makers should collaborate to

suggest modern models in teaching/learning on line or in distance. Coronavirus changed the
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Our research proved that e-learning could present a temporary solution to the

problematic situation of the COVID-19 pandemic.

Reading this research work will encourage students and teachers to not give up on their
studies/ occupation and make them appreciate the new learning/ teaching method as it
agrees on the challenges they both face and provides an understanding of their situation, and

provides them with some recommendations at the same time.
4.2 Recommendations for Teachers

- Teachers need to be flexible and adjust to the worldwide transformation. They should try
to involve e-learning materials in traditional learning. The COVID-19 pandemic shows how
unready the educational system was, and changes need to be done in anticipation of what

might happen in the future.

- Teachers should know when to send courses and when students can be available, but it

is better to inform them before or set a delay so they can be ready.

- When choosing a platform to study, students’ needs and wants must be taken into

consideration by teachers, and decide what is best for the majority.

- Teachers should provide students the freedom to create their own goals and gradually

include them within online Iearning activities.

- Teachers should know more about e-learning (ICT, computers, the internet, social media,

trends)

- Teachers should assist students in developing learning techniques that are tailored to

their own needs and interests.

- Teachers should instruct their students about e—Iearning and how they might profit from

itin terms of improving their sense of self-reliance.
4.2 Recommendations for Students

- In online learning, students need to pay attention to their teachers and focus on the

lessons that are being broadcast rather than wasting time on social media.

11
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4.1 Discussion

The findings obtained from this study are in line with the work of Lalani and Lee (2020),
which indicates that the learning/ teaching process changed dramatically with the outbreak
of COVID-19 and led to a remarkable increase in the integration of e-learning programs in
educational institutions. Therefore, the first hypothesis, “COVID-19 resulted in an increase in

using e-learning platforms in the learning process,” is correct.

The result of the questions asked to test the second hypothesis: “there are many
difficulties which confronted students while using e-learning”, show a good agreement with
the findings of Harefa & Sihombing, (2022) which confirms that the integration of e-learning
during COVID-19 pandemic bought by many difficulties to students. As explained in the
previous chapter, the data obtained from question (4) in students questionnaire proved that
students face many challenges including misunderstanding of the online courses,
demotivation, bad internet connection, in addition to the inappropriate time of sending
courses. Taking into account the obtained results, we can confirm that the second hypothesis

is valid.

The last hypothesis assumed that the sudden change to e-learning during the COVID-19
pandemic affected students’ perception and motivation. The collected data concerning this
matter, particularly in question (8): were you motivated to use e-learning during the COVID-
19 pandemic? The results indicate that the lockdown of the educational institutions due to
the COVID-19 pandemic did not damage students’ mental health. On the other hand, the
majority of students admitted that they were not motivated to use e-learning mediums, and
they were negatively affected by the changes brought by this virus. Therefore, the last

hypothesis is valid and correct.

Based on the results obtained and the previous findings mentioned in the study, it is

important to highlight some practical implications:

This research contributes to raising students’ awareness of the importance of e-learning.
Despite its challenges, e-learning kept the Iearning/ teaching process going and prevented

the educational system from coIIapsing.

10
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perception towards the shift from class based learning to e-learning, and the third section is

devoted to students’ preferences.
3.2 Teachers’ Questionnaire

Teachers’ questionnaire is conducted to investigate their opinion about the impact of the
pandemic on e-learning. The questionnaire is a series of questions that contains open-ended,
close-ended questions and checklists. The primary declared population of the teachers was
12 teachers, but we could only reach (7) of them. Teachers’ questionnaire aims at exploring

teachers’ attitudes toward the impact of COVID-19 on e-learning.

This questionnaire is similar to the students’, in which the questions are either closed
questions, requiring teachers to choose “yes” or “no” answers, to pick up the appropriate
answer from several choices, or open questions where they are requested to give an

explanation or suggest other alternatives.
4. Results

The results obtained from the analysis of the student’s questionnaire proved that e-
learning increased widely during the outbreak of COVID-19 pandemic. After analyzing and
interpreting the findings, we deduce that thanks to this new learning/teaching technique,
students were able to continue their studies throughout the difficult situation of the disease

by exploiting the availability of online platforms like email, Facebook and zoom application.

We infer that those various means were intended to connect teachers and students from
far distances and reduce the damages caused by the lockdown of universities and
educational institutions. However, the findings of both questionnaires, especially the one
conducted for students, revealed that the switch from Class-based learning to e-learning had
negative sides and it does not only represent a perfect solution as assumed by some people
from inside and outside the educational system. The analysis of the data gathered from
questionnaires showed that students suffer from multiple complications when adopting e-
learning during COVID-19 pandemic. Students proclaimed the harsh challenges that
confronted them, in addition to the impact of the whole transformation on their perception

and motivation.
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Unlike some governments which make digital devices available including New South
Wales and Australia, others are still concerned about the consequences of this pandemic like

in Algeria. (Lalani & Lee, 2020).
2.4 Barriers Implementing E-Learning

E-learning provides an alternative way for higher educational institutes to deliver
knowledge to learners at a distance, rather than the traditional way. But with the rapid
development of information technology, along with the development of e-learning
technology, a tension of courses has been created. Integrating e-learning into a traditional
classroom is a rather difficult task that can face different types of complexity and difficulties.
These issues are called e-learning barriers or obstacles to integrating e-learning into

traditional classrooms.

Naveed, Muhammed, Sanober, Qureshi, Shah, (2017) identified 16 major barriers to e-
learning and grouped them into four dimensions on the same theme. Students’ dimensions,
instructors’ dimensions, infrastructure and technology dimensions, and institutional

management.
3. The Method
Participant:

The intended population was thirteen students, and the exact number was reached. The
respondents were five males and 25 females of third-year EFL students at the level of the

department and seven teachers.
Procedure
3.1 Students’ Questionnaire

Students’ questionnaire consists of thirteen (13) questions divided into three main
sections. The questions are either closed questions, requiring teachers to choose “yes” or
“no” answers, pick up the appropriate answer from several choices, or open questions where
they are requested to explain or suggest other alternatives. The first section is devoted to

students’ experience with the new learning method, section two is concerned with students’
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traditional learning methods. For some students, the learning process would be much easier

when facing the instructor or the teacher.

When it comes to improving learners’ communication skills, e-learning can have a
negative impact. Although learners may have excellent academic knowledge, they may lack

some needed skills to pass on their acquired knowledge to others.

Learning is also subject to plagiarism, fraud, poor selection skills, and copying abuse... It
can adversely affect socialization skills and limit the role of teachers as leaders in the
educational process. It must be generalized that not all areas can effectively use e-learning in

education.

As an example, disciplines that demand hands-on experience can be more challenging to
learn through e-learning. Researchers argue that e-learning is more appropriate in the social
sciences and humanities than in areas where practical skills need to be developed. (Arkorful

& Abaidoo, 2015).
2.3 Challenges of E-learning

Coronavirus pandemic caused many changes in all sectors of life, especially in the field of
education. These changes are intended to make the learning process more effective in a
pandemic environment. However, it can be difficult, especially in remote areas, as some

students do not respond positively to these changes. (Harefa & Sihombing, 2022).

According to the Weforum organization, some students who do not have reliable internet
access or technology have a hard time in digital learning. This gap can be observed between
national and domestic income groups. For example, according to the Organization for
Economic Co-operation and Development (OECD) data, 95% of Swiss, Norwegian and
Austrian students have computers, while in Indonesia only 34% do. In the United States,
there is a big gap between people with privileged and disadvantaged backgrounds. Almost all
15-year-olds with privileged backgrounds reported having computers, but almost 25% of

students from disadvantaged backgrounds did not.
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2.2 Pros and Cons of E-learning

Adopting e-learning in education has several benefits, especially for higher educational
institutions. E-learning is environmentally flexible and allows each student to choose the
location and time that suits them best. Smedley (2010), states that the adoption of e-learning
gives both institutions and their students or learners great flexibility concerning when and
where to provide or receive relevant learning information. It can also improve the
effectiveness of students’ knowledge and skills by providing easy access to large amounts of
information with e-learning, discussion forums that can be used to provide opportunities for
relationships between learners. In this way, e-learning helps break down barriers that can

hinder participation, such as fear of talking to other learners.

E-learning motivates students to interact with others, share and respect different
perspectives as it facilitates communication and improves relationships that support
learning. Wagner et al. (2008), argue that e-learning provides an additional perspective on
interactivity between students and teachers during content delivery. They also add that e-
learning is cost effective in the sense that students and learners do not have to travel to learn.
Therefore, it is cost-effective because it provides learning opportunities to the maximum

number of learners without the need for many buildings.

E-learning always considers the difference between each learner. For example, some
learners prefer to focus on certain parts of a course, while others are more willing to review
the entire course. The use of e-learning allows self-study. For example, the asynchronous
method permits each student to learn at their own pace (Arkorful & Abaidoo, 2015).

Consequently it seems to increase satisfaction and reduce stress.

Despite its pros, e-learning has some cons too. Arkorful & Abaidoo, (2015) describe e-
learning as an educational method that makes learners reflective, estranged, and lacks
interaction or connection. In their perspective, it requires strong motivation and time
management skills to alleviate such influences. It is noticed that when clarification,

explanation and interpretation are required, e-learning methods may be less effective than
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advantages of live interaction between the teacher and the learner, face-to-face learning was

also an effective approach. According to American Institute of Leadership Innovation and

Technology (AILIT), on-campus learning is still the most dominant form of pursuing higher

education, as students prefer face-to-face interaction with their peers and teachers. This

method, on the other hand, does not suit other students who are bothered by the lack of

flexibility of time and place. Fortunately, educational technology was on their side, with the

availability of e-learning as an alternative (AILIT). Below is a table that outlines the key

differences between online education and offline education:

Particulars

Online Education

Offline Education

Method of Teaching

Digitized tools and methods

of teaching

Traditional tools and methods of

teaching

Cost and Time

Cost-effective and time-

More expensive than online

education and consumes more

schedule

saving
time
Location Virtual classrooms Physical classrooms
Online classes have a flexible| Offline classes have a fixed and
Flexibility

strict schedule

Communication

Facilitation and

asynchronous approach

Instructional and synchronous

approach

Type of Approach

Facilitation and

asynchronous approach

Instructional and synchronous

approach

Pace of Learning

Students largely determine

the pace of learning

Teachers largely determine the

pace of learning

Level of Commitment

Students are less likely to
remain serious and

committed to their studies

Students remain more serious

and committed to their studies

Table 1: The Differences between Online Education and Offline Education.
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that online learning enhances the learning Process for students, providing them access to

informative and communicative technologies.

Njenga and Fourie (2010) report that e-learning is a powerful tool and it should be
adopted by all educational institutes. They add that it may replace human interaction and
reduce the economic costs of education. Nonetheless, it would make the learning process

interesting as learners would not get bored using technologies.

This is a web-based learning that provides training and development to learners and
teachers via electronic media such as the Internet, audio and video. (Akhter, Javed, Shah

&Javaid, 2021)
2.1 E-Iearning Versus the Traditional Iearning

The scholar Yuval Noah Harari explains how universities continue to concentrate on
traditional academic skills and memorization, rather than skills such as critical thinking and
adaptability which seemed to be more effective approaches in the future. He wonders if the
transitions to online learning trigger the development of new and more successful ways to
educate students. While some educators were worried that the rushing nature of the rise of
e-learning may be hindering that goal, others planned to make e-learning part of the “new

normal” after experiencing its benefits. (Lee & Lalani, 2020).

Akhter, Javed, Shah &Javaid, (2021) note that education procedure has become
informative, effective and productive. Teachers are aware of the latest technology; they keep
students up to date with the latest knowledge. E-learning is defined as a course offered
anywhere, especially via the internet. Thus, teaching and learning both become simpler,
easier, and more effective. Aparicio, Bacao, and Oliveira (2016) are of the opinion that e-
learning is not a new term but it focuses on the use of computerized systems to make the
learning process easy and effective. Online learning depends on the need and purpose of

education. (Berrocoso, Arroyo, Videla, &Cevallos, 2020).

The traditional, classroom-based mode of learning is referred to as face-to-face learning.
This method of learning entails face-to-face sessions with a teacher. The instructor sets the

pace of learning, and students in this context are passive learners. However, due to the
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host of SARSCoV2, but most likely, the virus was derived from bats. Increasing evidence and
experts then collectively concluded that the virus had a natural origin in bats, like the

previous respiratory viruses.

Researchers around the world claimed that Covid 19 is disseminated through droplets
and virus particles released into the air when an infected person breathes, talks, laughs, sings,
coughs, or sneezes. Large droplets can fall to the ground in seconds, but microscopic
infectious particles can remain floating and accumulate in confined spaces, especially when
many people are assembled and ventilation is poor. Prevention of Covid-19 requires the use
of masks, clean hands, and physical separation. Hence, the aim was to bring forth answers to

the following questions:
a - What is the effect of COVID-19 on e-learning?
b- What are the challenges that students face while using online learning?
c- What is the impact of the switch to e-learning on students’ perception and motivation?
2. E- Learning definition:

According to Boca (2021), e-learning, also referred to as online learning or electronic
learning, it is the acquisition of knowledge which takes place through electronic technologies
and media. In simple language, e-learning is defined as “learning that is enabled
electronically”. E-learning is typically done over the internet, giving students access to

learning materials online anytime, anywhere.

Akhter, Javed, Shah and Javaid, (2021), define e-Learning as the process of providing
information through different channels such as E-books, CDs etc. They view that learning
and teaching styles have been revolutionized as education discarded the traditional method
of teaching and discouraged the use of chalk and board to impart to the learners during

classrooms.

Sangra, Vlachopoulos, and Cabrera (2012), e-learning delivers learning and training
programs using technology as it serves the purpose of communication as in online learning

and teaching process where students and teachers may interact with each other. They view
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outils de recherche. Les résultats ont révélé que la maladie de COVID-19 a entrainé une
augmentation considérable du recours a l'apprentissage en ligne pour faciliter le processus
d’'apprentissage pendant la situation difficile. Cependant, il a également révélé que cette
transformation a apporté de nombreux défis, en particulier pour les étudiants en affectant

leur perception et leur motivation.

Mot clés: Enseignement/apprentissage en Iigne, Coronavirus, Perceptions, Attitudes,

Pandémie
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1. Introduction:

On March 11, 2020, the World Health Organization declared COVID-19 a pandemic and
showed a worldwide epidemic of infectious diseases (World Health Organization, 2020). At
that time, there were 118,000 confirmed cases of coronavirus in 110 countries, and China
was the first country to have widespread outbreaks). This contagious disease initially
emerged in Wuhan city, Hubei Province, China on December 8, 2019, which caused
pneumonia-like symptoms in a cluster of patients. (Muralidar, Ambi, Sikaran & Krishnan,
2020). Keni et al. (2020) reported that the virus was suspected to have begun to spread in
the South China seafood wholesale market in the Wuhan region. Animals carrying the virus
may have been brought to market or sold there, causing the virus to spread to crowded
marketplaces. One of the first claims was in an article in the Journal of Medical Virology that

identified snakes as potential hosts. The second possibility was that pangolin could be a wild
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Abstract: COVID-19 pandemic is acutely affecting life around the world, and higher
education is no exception. Almost every country on the globe has gone into quarantine to
prevent the virus from spreading. The current study attempts to investigate the impact of
teaching during COVID-19. In order to achieve the research objectives and maintain reliable
results, a descriptive approach is followed, adopting both qualitative and quantitative
methods to data collecting and analysis. Therefore two questionnaires for both teachers and
students are conducted as research tools. The results revealed that COVID-19 disease led to a
huge increase in the use of e-learning to help facilitate the learning process during the
difficult situation. However, it also revealed that this transformation brought many

challenges, especially for students through affecting their perception and motivation.
Keywords: Online Teaching/Learning, Coronavirus, Perceptions, Attitudes, Pandemic

Résumé : La pandémie de COVID-19 affecte profondément la vie dans le monde entier, et
I'enseignement supérieur ne fait pas exception. Presque tous les pays du monde sont en
quarantaine pour empécher la propagation du virus. L'étude actuelle tente d’étudier I'impact
de I'enseignement pendant la COVID-19. Afin d'atteindre les objectifs de recherche et de
maintenir des résultats fiables, une approche descriptive est suivie, en adoptant des
méthodes qualitatives et quantitatives pour la collecte et l'analyse des données. Par

conséquent, deux questionnaires pour les enseignants et les étudiants sont menés comme

#- Department of English, Faculty of Letters and Languages, Chadli Bendjedid Unversiity El Tarf; Algeria

khaldoun@univ-eltarf.dz (auteur correspondant).



mailto:khaldoun@univ-eltarf.dz




Mag

Biannual peer reviewed journal of translation

Published by
the High Council of the Arabic Language

N° 2, 2" trimester 2023

International Standard Serial Number (ISSN):  Legal deposit number:

2170- 0052 2009 - 6012



	00
	01
	1
	00
	00-0
	0
	0-0
	01
	02
	02-0
	03
	04
	05
	06
	07
	07-0
	08
	09
	10
	11
	fr1
	12
	12-0
	13
	13-0
	14
	14-00
	14-0


	2
	3


